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Raise a song of 

Ju - bi - la 

Christ has come, 

Ser - ·vi - te 

-

Al - le - lu - ia, 

A.l - [e - lu - ia, 

Al - le - lu - ia, 

Al - le - Zu - ia, 

te 

glad-ness, 

De - 0 

bring-ing peace, 

Da - mi - 110 

peo-ples of the earth. 

am - nis ter ra. 

joy to ev - ery heart. 

in .lae - ti - ti - a. 

al - le - lu - ia, joy to ev - ery heart! 

al - le - Zu - ia, in lae - li - ii - a! 

al le - lu - ia, joy to ev - ery heart! 

al le - lu - ia, m lae - ti - ti - a ! 

= 



1 Dans nos obscurites 

tes, 

mais. Dans nos obs-cu - ri 

ja - mais,qui ne s'e-teint ja -

al - lu - me le feu qui ne s'e-teint ja - mais,qui ne s'e-teint ja -

Jl With-in our dark-est night, you kin-dle the fire that nev-er dies a-way, that 
nev-er dies a-way. / En nues-tra_os-cu-ri-dad, en-cien-de la lla-ma de tu _a-mor 
Se-fior,- de tu _a-mor Se-fior. / Tm Dun-kel uns-rer Nacht, ent-zün-de das 
Feu-er, das nie mehr er-1 ischt, das nie-mals mehr er-lischt. / In 
ques-ta_o-scu-ri-ta, ac-cen-d i la fiam-ma del tuo _a-mor Si -gnor,- del 
tuo _a-mor Si-gnor. / Na nos-sa_es-cu-ri-däo, a-cen-de Se-nhor a tu-a luz 
de_a-mor, a tu-a luz de_a-moi: 

Ji W na-szych cie-mno-sciach, o Pa-nie, roz-pal o-gief1, kt6-ry ni -gdy nie za-ga-snie. / Gyujts ej-sza-kank-ba fenyt, hadd 
eg-jen a so-ha ki nem al-v6 tüz, a ki nem al-v6 tüz. / V tem-no-tach na-sich dnu za-pa l o-he11, kte-ry nez-ha-si-na, ni-kdy 
nez-ha-si-na v nas. / Sred na-se ta-me sja tvoj plarn sto ga vjec-no pa-lis, Kri -ste, ti, sto ga pa-lis ti. / Tam-soj gü-dzios 
nak-ties mums ug-n i uz-dek ne-g~s-tan-cios vil -ties, ne-g~s-tan-cios vil -ties. / I sjä-lens dunk-le natt du tän-der en eld, en e ld 
som ald-rig dör, en eld som ald-rig dör. 

(Bo T&Me Hawew )l013 HJ1 3a)Kr11 orom,, KOTOp&1fl HHKOrJJ,a He racHer.) 



Wait for the Lord (Attendez Je Seigneur, son jour est proche. Prenez cceur. / )l(,1:1HTe rocno,1:1a, 1160 6n 11JoK 
,1:1eHb Ero; 60,1:1pcrnyi1Te, 6y.[lbTe KpenK11 cep;:11.1eM. cf Ps 27, 14) 

Wait for the Lord, whose day is near. Wait for the Lord: keep watch, take heart! 

2 

)) Con-tem-pla-re tu vi-da_en mi. Con-tem-pla-re, Se-fior, tu_a-mor. / Nah ist der Herr, es kommt sein Tag. Nah ist der 
Herr, habt Mut, bleibt wach. / Pan blis-ko jest, o-cze-kuj Go. Pan blis-ko jest, w Nim ser-ca moc! / Bli-zu je Bog, pri-ha;-ja 
k _ nam. Bli-zu j e Bog, le ca-kaj nanj. / Bliz-ko je Pan a je-ho den. Bliz-ko je Pan, ne-mej-te strach. / Varj es ne felj , az Ur jön 
mar. V arj es ne fälj: hü sziv-vel varj ! / Vies-pa-ties lauk, jau Jis ar-ti. Vies-pa-ties lauk, bu-dek sir -dy. / Bli-zu je Bog, o-ce-kuj 
ga. Bli-zuje Bog, o-da-gnaj strahl/ Zo-ti!] ti prit se ai po vjen. Zp-titJ ti prit e mos ki fri k'. / <&sf>6l.161ll6UT urrrr @<&sf>rr '916l.lri" ri;rr6TT. 
<&sf>6l.161ll6UT urrrr ~Ltb Gc&rr6TT6l.lrrw. / Hay biet dgi Chua Däy ngay gän röi. Chc'r mong Thien Chua: täm tri kien cuc'rng. 

Bleibet hier (Restez ici et vei llez avec moi: ve illez et priez. Mt 26, 38) 3 
p ------------ ~===== f p 

Blei - bet hier und wa-chet mit mir. Wa - chet und be - tet, wa - chet und 

~ 
)) Stay with me, re-main here with me, watch- and pray,- watch- and pray.- / Per-ma-ne-ce jun-to de Mim. 0-ra_e 
vi-gi-a, o-ra_e v i-gi-a. / Ve-la-re con-ti-go Se-fior, mien-tras yo vi-va, mien-tras yo v i-va. / Vir-rassz meg es i-mad-kozz meg! 
Je-zus-sal eb-ren, vlr-rassz az ej-ben. / Zo-stan tu, i ze mn<1. si~ m6dl, ra-zem czu-waj-my, ra-zem czu-waj-my. / Bo-di tu, in 
cuj zdaj z_me-noj. Cuj zdaj in mo- li, cuj zdaj in mo-li. / Zö-stan-te a bde-te se mnou. Bde-te a pros-te, bde- te a pros-te. / 
Li-ki-te kar-tu su ma-nim, nuo-lat bu-de-kit ir kars-tai mels-kit. / 0 -stani tu i u-za me bdij. Mo-li i bdij,- mo-li i bdij.- / 
Rri-ni ktu e pri-sni me mu lu-tu-ni e pri-sni lu-tu-ni e pri-sni. / Ey;:i;i.-Te J;:i;eci., o-cTaui.-Teci. eo MHOH: 6.n11-Te, MO-JJH-Tecb, 
6.n11-Te, MO-JJH-Tecb. / 3a-Jlu-umci. i1 3j MHO-IO MO-JIHCb fIHJib-HYH MO-Jlll-c» fIHJib-HYH Mo-nw-c». / Kaa ha-pa pa-mo-ja 
na-mi ke-sha na sa-li ke-sha na sa-li. / Re-sta qui e ve-glia con me. Ye-glia e pre-ga, ve-glia e pre-ga. 



4 u bi Caritas Deus ibi est (La Oll sont Ja charite et 
l'amour, la est Dieu. / Donde 
hay caridad y amor, alli esta 
Dios. / Wo Güte und Liebe 

__., herrscht, da ist Gott. / Tam, 
U - bi ca- ri-tas et_ a - mor, u - bi ca-ri- tas De - us i - bi est. gdzie milosc j est i dobroc, 

tam, gdzie milosc jest, tam 
mieszka 86g. / TaM, r,!].e 
MHJIOCep,!1.He H mo60Bb - TaM 
eCTb 6or.) 

J) Where there_is ehar-i-ty, self-less love, Where there_is char-i-ty, God- is tru-ly there. / Ten, km· gai-les-tis ir mei- le, ten, 
kur gai-les-tis, Die-vas ten y-ra. / l' """J < l., J-J- "&-> - l' (1) "&-> ~ t .= 7:> fJ'- J-J- t t (: 

5 Bless the Lord 

bless God's ho - ly Bless the Lord , my soul , w ho leads me in - to life. 

J) Ten-go sed de ti, oh fuen-te de l a-mor. Ten-go sed de ti: tu_a-mor es l i-ber-tad. / Jo tine set de tu, tine set de l teu a-mor. Jo 
tine set de tu , oh font de lli-ber-tat. / Prijs de Heer mijn ziel, en prij s z ij n heil '-ge naam. Prijs de Heermij n ziel, die mij het 
le-ven geeft. / Zo-tin beko, o shpirt, dhe e mrin e tij te shenjt' . Zo-tin beko, o shpirt, prej vdekjes sjell shpetim. / Kii-da 
Is-san-datja ü-lis-ta, mu hing, Ki i-da Is-san-dat, ta e l-lu ju-hib mind. / Wiel-bic Pa-na ehe~, ra-dos n11c spie-wac piesn. Wiel-b ic 
Pa-na ehe~, O n zr6d-tem zy-eia j est. / Bla-go-slov-ljen Bog, i pre-sve-to mu i-me. Bla-go-slov-ljen Bog, on zi-vot da-ru-je. / 
Kun-gam pa-tei-cos: sirds Vi-Qä prie-ku rod. Kun-gam pa,;tei-eos par v i-su, ko Vi~1s dod. / Daj nam mir, Go-spod, raz-sve-tli 
nam sr-ce. Daj nam mir, Go-spod, raz-ja-sni svoj o-braz. / Slo-vink Vies-pa-q, ir sven-t11c var-d11c Jo. Ma-no sie-lai Jis gy-vy-b~ 
am-ziams duos. / Cän-tä su-Oe-te pe Dom-nul täu eel Sfünt. Cän-tä su-fle-te, EL via-Fi dä-ru-ie. / foe-no-.ll.y xBa-Jia" H-Me-uu 
E-ro. roc-nO-JJ.).' xsa-na, OH B il<H3Hh Me-H51 Be-JJ.eT. / roe-nO-.ll.Y xBa-Jia CB51-Te H o-ro i-M'51 . roe-no-JJ.y xsa-na, B i1-1 JJ.)Ke-pe-no 
)KHT-T51. / ~~:j:Q;_tj::, #llfX~]Jj tlM'-J_;g ; ~~:fJt_tj:: , tl!l2[ri:s:F.lt~lfu o / Zan-mei wo Shang-zhu, b ing ge-song ta-de ming; 
zan-mei wo Shang-zhu, ta fu-huo wo sheng-ming. 
(Benis Je Seigneur, mon äme; benis son saint nom, il me conduit a Ja vie. /Preiseden H errn, meine Seele, und preise seinen hei ligen Namen; er 
führt mich in das Leben. cf Ps 103, 1-4) 



Gloria ... et in terra pax (canon) 6 
G) ® 

~ ~1

'1.!: n , . m .i;, 1 a n J Jil [f , • p Ji• 1 •;in J n (Gloire a Dieu au plus haut des 
cieux et sur la terre paix aux 
hommes de bonne volonte. / 
Glory to God in the highest and 
011 earth peace to people of good Glo-ri-a, glo-ri-a, in ex-cel-sis De-o, glo-ri-a, glo-ri-a, al- le- lu- ia! 

@) 

11rl}t r 1fm?r 
Et in ter-ra pax ho - mi - ni - bus bo - nre vo - lun - ta tis. 

(Cnasa 6ory B BblWHHX, aJJJJHJJytt»! 11 Ha 3eMne MHp Jll0)1ßM .uo6pott BOJI H.) 

Notre ame attend 

äme at - tend le Sei - gneur. En lui la 

cceur. 

(Hawa .uywa )K,UeT r ocno.ua. B HeM pa.uocTb 1rnwero cep.uu.a. Ps 33, 20-21) 

will. / Ehre sei Gott in der Höhe 
und Friede auf Erden den Men­

·11 sehen seiner Gnade. / Gloria a 
:: Dios en lo alto del cielo y en la 

tierra paz a los hombres que ama 
el Seiior. / Chwafa na wysokosci 
Bogu, a na ziemi pok6j ludziom 
dobrej woli. Lc 2, 14) 

7 
), Our soul is wait-ing for God. 
Our hearts find joy- in the Lord. / 
Ver-traut dem Herrn al-le-zeit. In 
Freu-de hal-tet euch be-reit. / En ti 
con-fi-o Se-fior. En ti la paz del 
co-ra-z6n. / In te con-fi-do 
Si-gnor. Tu sei la gio-ia del mio 
cuor. / Jo vull can-tar pel Se-nyor, 
Eil es lajoi-a del meu cor. / Zu-re 
mai-ta-sun hor-tan, si-nis-ten 
de-gu guk jau-na. / Ra-do-sci~ 
ser-ca jest Pan. Na Nie-go cze-ka 
du-sza ma. / Le ca-kaj-mo na 
Bo-ga, saj v njem ve-se-Ije je sr-ca. 
/ Müs sie-la Iau-kia Ta-v~s. E-si 
pa-lai-ma müs sir-dziti. 



8 C'est toi ma lampe, Seigneur 

C'est toi ma lam-pe, Sei-gneur. Mon Dieu e - clai - re ma te - ne - bre. Sei - gneur, mon 

Dieu, e - clai - re ma te - ne - bre. e - clai - re ma te - ne - bre. C'est 

Jl Your word, 0 Lord, is a light. My God, en-light-en my dark-ness. 0 Lord, my God, en-light-en my dark-ness. 0 Lord, 
my- God, en-light-en my dark-ness. / Wach auf, er-heb dich vom Schlaf, steh auf, er-heb dich von den To-ten. Wach auf, 
steh auf, und Chri-stus wird dein Licht sein. Wach auf, steh- auf, und Chri-stus wird dir leuch-ten. / Mijn lamp ont-steekt U, 
o Heer. Mijn God, ver-licht mij in mijn duis-ter. Mijn God, mijn God, ver-licht mij in mijn duis-ter. Mijn God, mijn- God, 
ver-licht mij in mijn duis-ter. / Mitt Ijus, o Her-re, är Du, min Gud, du ly-ser i mitt mör-ker. Min Gud, min Gud, du Iy-ser i 
mitt mör-ker. Min Gud, min- Gud, du ly-ser i mitt mör-ker. / La luz de Dios e-res Tü. Se-fior di-si-pa mis ti-nie-blas. Se-fior 
Je-sus, di-si-pa mis ti-nie-blas, Se-fior Je - süs, di-si-pa mis ti-nie-blas. / Se-nhor, Tu es mi-nha luz, meu Deus dis-si-pa_as 
l]li-nhas tre-vas. Se-nhor, meu Deus, dis-si- pa_as mi-nhas tre-vas. Se-nhor, meu- Deus, dis-si-pa_as mi-nhas tre-vas. / 
Swiat-los-ci:i mo-j:i jest Pan. To On roz-jas-nia mo-j ::ic ciem-nosc. M6j Pan, m6j B6g roz-jas-nia mo,-j::ic ciem-nosc. M6j Pan, 
m6j B6g r9z-jas-nia mo-j::ic ciem-nosc. / A fe-nyem Je-zus, te vagy, 6 jöjj, es ra-gyogd be az e-jem. 0 jöjj, 6 jöjj es ra-gyogd be 
az e-jem. 0 jöjj , 6 j öjj es ra-gyogd be az e-jem. / Ti mo-ja tue si, Go-spod, moj Bog, raz-sve-tli mo-jo te-mo. Moj Bog, moj 
Bog, raz-sve-tli mo-j o te-mo. Moj Bog, moj- Bog, raz-sve-tli mo-jo te-mo. / 0, Vies-pa-tie - tu svie-sa, nu-sviesk tam-su-m::ic 
ma-no, Die-ve. Nu-sviesk, nu-sviesk tam-su-m::ic ma-no, Die-ve. Nu-sviesk, nu-sviesk tam-su-m::ic ma-no, Die-ve. / Sei tu Ia 
lu-ce Si-gnor, mio Dio ri-schia-ra la mia not-te. Si-gnor, mio Dio ri-schia-ra la mia not-te, Si-gnor, mi-o Dio ri-schia-ra la mia 
not-te. 2 Sm 22, 29 / Ps 18, 29 
(f"ocno/l,H, Tb1 MOM cseTHßbHHK. M oM Eor, ocBeTH MpaK BHYTPH MeHll.) 



Jesus le Christ 9 

Je-sus 

Christ, lu-miere in - te - rieu - re, don - ne - moi d'ac-cueil- lir ton a - mour. Je-sus le 

' 

), Cris-to Je-sus, oh fue-go que_a-bra-sa, que las ti-nie-blas en mi no ten-gan voz. Cris-to Je-sus, di-si-pa mis som-bras. Y 
que_en mi s6-lo ha-ble tu_A-mor. / Lord Je-sus Christ, your light shines with-in us. Le t not my doubts or my dark-ness speak to 
me. Lord Je-sus Christ, your light shines with-in us. Let my heart al-ways wel-come your love. / Chri-stus, dein Licht ver-klärt 
uns-re Schat-ten, las-se nicht zu, dass das Dun-kel zu uns spricht. Chri-stus, dein Licht, er-strahlt auf der Er-de und du sagst uns: 
Auch ihr seid das Licht. / Se-nhor Je-sus, tu es luz do mun-do: dis-si-pa_as tre-vas que me que-rem fa-lar. Se-nhor Je-sus, es luz 
na mi-nh 'al-ma: sai-ba eu a-co-lher_o teu a-mor. / Je-sus, Guds S0n, du lys i mit in-dre, lad ik-ke 1110r-ket fä mag-ten i mit sind. 
Je-sus, Guds S0n, du lys i mit in-dre, luk mig op for din k~ r-Iig-heds And. / Je-zu, Tys jest swiat-los-ci<t mej du-szy. Niech 
ciem-nosc ma nie prze-ma-wia do mnie juz. Je-zu, Tys j est swiat-los-Ci<l_ mej du-szy. Daj mi moc przy-jc:1.6 dzis mi-tosc Tw<l_. / 
Je-zau, e-si svie-sa mü-Sl! sie-ltt, Je-zau, tam-sy-be-se ne-pa-lik ma-nCes. Je-zau, e-si svie-sa mü-St! sie-lt!, Tu ma-ne sa-vo mei-le 
ap-gaubk. / 0 Je-zu Krisht ndri-<;:i-rni i bre-ndshem hi-jet e err-ta t'me fla-sin mos i !er. 0 Je-zu Krisht ndri-<;:i-mi i bre-ndshem 
da-shu-rin ten-de bej ta pra-noj. / Kri-ste, tvoj lik nek' svije-tli u me-ni , ne daj da tmi-ne mi 1110-je go-vo-re. Kri-ste, tvoj Iik nek' 
svije-tli u me-ni, svo-jom lju-bav-lju za-sti-ti rne. / 1-cyc Xpuc-rnc, T11 csiT-JlO Mi)K Ha-M11 0 Bi.IJ.-Bep-H11 1-iac si.IJ. TeM-psi-s11 
f:i cTpa-xy 1-cyc Xp11c-Toc, T11 csiT-.no Mi)K 1rn-M11 JJ:aw rrp11f:i-ttsi-rn HaM Tso-I-O .nI-0-6os. / Cri-sto Ge-su, o 
Lu-ce-in-te-rio-re, non la-scia-re che-il bu-io par-l i- in me. Cri-sto Ge-sü, o lu-ce-in-te-rio-re, fa' ch' io-a-col-ga il tu-o a-mor. 

(HHcyce X pHCTe, BHyTpeHHHH CBeT, He 1103BOJHIH MpaKy BHYTPH Melrn rosopHTb KO MHe. H11cyce XpHCTe, BHyTpeHHJ,IH CBeT, J].aH MHe npHHSITb 
Tso10 mo6osb.) 



10 Laudate Dominum 

Lau-da - te Do-mi-num, lau - da - te Do-mi-num, om - nes al - le- lu - ia! ia! 

Ji Sing, praise and bless the Lord. Sing, praise and bless the Lord. Peo-ples! Na-tions! Al-le-lu-ia! / Kiit-tä-kää Ju-ma-laa, 
kiit-tä-kää Ju-ma-laa, kaik-ki kan-sat hal-le-lu-ja! / Gie-do-kit Vies-pa-ciui, gie-do-kit Vies-pa-ciui, vi-sos tau-tos, a-le-liu-ja! 
/ CJJa-Bi-Te roc-no-)1.a Cna-Bi-Te roc-no-.ua Bei Ha-po-.uw, a-nw-ny-». / Vegsömum Drottin Guö, Vegsömum Drottin Guö, 
allar pj6öir, halleluja! 
(Louez le Seigneur, tous les peuples. / Lobt den Herrn, a lle Völker. / Alabad al Sef'ior pueblos todos. / Lodate il Signore tutte le genti./ 
Wychwalajcie Pana, wszystkie narody. / BoccnaBbTe rocno.r1a sce Hapo,nb1. Anmrny1rn! Ps 11 7, /) 

11 Oculi nostri 

Ü - CU - li nos -tri ad Do-mi-num Je- sum, 0 - CU - li nos - tri ad Do -mi-num nos - trum. 

Ji Our eyes are turned to the Lord Je-sus Christ.- Our eyes are turned to the Lord God, our Sav-ior. / A-kys müs zvel-gia i 
Vies-pa-ti Je-Zll, a-kys müs zvel-gia i Vies-pa-ti mü-St!, 

(Nos yeux vers le Seigneur Jesus, vers notre Dieu. / Unsere Augen richten sich auf den Herrn Jesus, unsern Gott. / Nuestros ojos miran hacia 
el Sef'ior Jesus, nuestro Dias./ I nostri occhi versa il Signore Gesu. / Oczy nasze na Pana Jezusa, oczy nasze na Pana naszego. / Haww OYH 

ycTpeMnettb1 K rocno.r1y J:,facycy, ttaw11 O'IH ycTpeMJJeHbl K rocno.uy ttaweMy. cf Ps 123, 2) 



De noche (H04bl0 nol1,11eM Mbl, 80 TbMe - B nOMCKax MCT04HMKa. 0 .aHa TOJlbKO lKa)l(,!la ocse111aeT Haw nyrb. / 12 
De nuit nous irons pour trouver la source. Seule nous eclaire la soi f.) 

' 

De no - chej- re- mos, de no-che que 

s6 - lo s6- lo la sed nos a - lum 

J 
bra, 

pa - raßn-con - trar 

la sed nos a - lum - bra. 

te , 

De 

' 

Jl By night, we has-ten, 
in dark-ness, to search 
for- liv-ing wa-ter, 
on-ly our thirst leads us 
on-ward, on-ly our thirst 
leads us on-ward. / Di 
not-te_an-dre-mo, di 
not-te, per in-con-tra-re 
la fon-te, so-lo Ja se-te 
c' il- lu- mi-na, so-lo la 
se-te ci gui-da. / Ci 
len-dem, r'tu dem, ci 
len-dem, Ba r'tu fekk-(a) 
ndox muy ball mi. Su-nu 
mar rekk moo nuy 
lee-ral, Su-11u mar rekk 
moo nuy lee-ral. 

Jl Jn dunk-ler Nacht woll ' n wir zieh-en, le-ben-di-ges Was-ser fin-den. Nur un-ser Durst wird uns leuch-ten, nur un-ser Durst 
wird uns leuch-ten. / T'ker-kojm' do ni-se-mi na-ten bu-ri-min ne terr ta gjej-me rru-gen ve9 e-tja do na e ndris rru-ges ve9 
e-tja do na prij . / Csak van-do-ro-lunk az ej-ben, mert for-ras vi-ze-re va-gyunk, szom-junk a fäny a sö-tet-ben, szom-junk a 
feny a sö-tet-ben. / W cie-mno-sci i-dzie-my, w cie-mno-sci, do zr6-dla Two-je-go zy-cia. Tyl-ko pra-gnie-nie jest swiat-lem, 
tyl-ko pra-gnie-nie jest swiat-1em. / Nak-ty mes ies-ko-me ke-lio, ku-ris ve-da prie sal-ti-nio, vien sis tros-ki-mas mus ly-di, 
vien sis tros-ki-mas mus ly-di. / De noi-te_i-re-mos em bus-ca da fon-te de a-gua vi-va. S6 nos gui-a_a nos-sa se - de, s6 
nos-sa se-de nos gui-a. 

Veni Creator (litanie) 

·11 

Ve - ni Cre - a - tor Spi - ri - tus. 

13 
(Viens, Esprit Createur. / Yen, Esp[ritu Creador. / Come, Creator Spirit. 
/ Komm, Schöpfer Geist. / Przybll_d:z, Duchu Stworzycielu. / npHJ1.!lM, 
)]yx )1{11sOTBOpllU1MH.) 



14 Tui amoris ignem 

a - mo - ris i - gnem ac - cen - de. 

Ve - ni San - cte Spi - ri - tus, ve - ni San - cte Spi - ri - tus. 

Jl Ven, Es-pi-ri-tu de Dios y de 
tu_a-mor en-c ien-de la lla-ma. Yen 
Es-pi-ri -tu de_a-mo r. / Ho-ly Spir-it, 
corne to us, kin-d le in us the fire of 
your love. H o-ly Spir-it, come to us, 
Ho-ly Spir-it, come to us. / 
Vem Es-pi-ri-to de_a-11101; vern 
a-cen-der em nos o teu fo-go. Vern 
Es-p i-ri-to d$_a-rnor, vem Es-pi-ti -to 
de_a-mor. / Sven-to-ji Dva-sia a-teik, 
tu sa-vo rnei-les ug-ni uz-c!e-ki. 
Sven-to -j i Dva-sia a-teik, Sven-to-j i 
Dva-sia a-teik. / 

~\ 5\; ~ r.r'i JII tJ.J ~ ~ 
JII tJ.J ~ ~ ' JII tJ.J ~ ~ 

(Viens Saint-Esprit, allume le,feu de ton amour. / Komm Heiliger Geist, entzünde das Feuer deiner Liebe. / Vieni, Spirito Santo, accendi il fuoco del 
tuo amore. / Przyjdz, Duchu Swi~ty, rozpal ogie11 Twej milosci. / Op1111A11, CBiiToii )],yx, 3a,1cr11 oroHb TBoeii mo6B11.) 

15 Ubi caritas 

• ~ { ü EP ~ 't1 ß I f) ü ü 
U-bi ca-ri - tas et a mor, u-bi ca-ri - tas De-us i - bi est. 

(Where there is charity and love, God is to be 
found . / Donde hay caridad y amor, all[ esta 
Dios. / Ou sont la charite et l'amour, Dieu est 
la. / Wo Güte und Liebe herrscht, da ist Gott. / 
TaM, r.l],e M11nocepA11e 11 mo6oBb- TaM eCTb 
Eor.) 

Jl Ten, kur gai-les-tis ir rnei-le, ten, kur gai-les-tis, D ie-vas ten y-ra. / Tarn, gdzie rni-tosc jest i do b-roc, tam, gdzie rni-losc jest, 
tarn- mie-szka Bog. / Af ~ ~ Lf ~ ~ E ~ Oll of ~ \5 JJII }d J11 Al~ - Cf / rl Lln ii F\'l1lJ rn LL1;1:: f'l'l1lJ LlJ l;J - 1111 rl '\r;i ii f'l')1lJ rn m:: L~ 

tl's:: ri''U a~ / Sa pa-ghi-gug-ma, a-naa ang D iyos; Sa pa-ghi-gug-ma, a-naa ang- Diyos. / Di da-tarn cin-ta dan ka-sih, di 
da-lam cin-ta ha-d ir-lah Tu-han. / L' ""') < L, JJ- t d'> L ' 0) d'> ~ t ::. 7:> iJ' JJ- t - t (: / Sa pagmarnahal naroroon ang D iyos. Sa 
pag mamahal naroroon ang Diyos. / 8[1.fll tfl ß H:1~18 tltj lftlqjl m 8 rulltfl ß ttf ~lLtl:Hlfl n'.rn 6rni '1 / 



Benissez le Seigneur 16 
' 

Be - nis - sez le Sei - gneur! Be-nis - sez 
~ ' 

Be - nis - sez le Sei - gneur, be - nis - sez 

Be - nis - sez le Sei - gneur! Be - nis - sez le Sei - gneur! 

)l Preist den Herrn, un-sern Gott! / Let us sing to the Lord! / jBen-de-cid al Se-iior! / Be-ne-di-te_il Si-gnor! / Loof de 
Heer on-ze God! / Sjung en lov-sang till Gud! / Ben-di-zei o Se-nhor! / Min-dig aldd az U-rat! / Be-kuar qofsh ti_o 
Zot! / Bla-go-sliv-ljaj-te ga! / Vsi slavite Boga! / Chwa-la Pa-nu i czesc! / roc-no-~e-Bi xBa-Jia! / .;;;;EI tfg)'of2.f / 
.:E ~ f::_ f::_ ~ J: / Ter-pu-ji-lah Tu-han! / Ro-ri-sang, Mo-re-na! / Du-mi-san N-ko-si! / Pa-ne, chva-li-me ta! 

(6J1arocJ10BHTe rocno.n.a! Dn 3, 57-90) 

' 

' 



17 EI Senyor 

EI Se - nyor es la me-va for -i;a, el Se -nyor el meu cant. Eli m'ha_es - tat la sal - va - ci -

6. En eil con - fi - o no tinc por, en eil con - fi - o no tinc EI Se -

), Mei-ne Hoff-nung und mei-ne Freu-de mei-ne Stär-ke, mein Licht, Chri-stus, mei-ne Zu-ver-sieht, auf dich ver-trau ' ich 
und fürcht' mich nicht, auf dich ver-trau ' ich und fürcht' mich nicht. / In the Lord 1' 11 be ev-er thank-ful, in the Lord I A 

wi ll re-joice! Look to God, do not be a-fraid. Lift up your voi-ces, the Lord is near. Lift up your voi-ces, the Lord is near. / 0 ma 
joie et mon es-pe-ran-ce, Je Sei-gneur est mon chant. C'est de lui que vient le par-don. En lui j 'es-pe-re, je ne crains rien. En lui 
j'es-pe-re, j e ne crains rien. / II Si-gnor e la mi-a for-za, e io spe-ro in Lui. II Si-gnor e~il Sal- va-tor. In lui con-fi-do, non ho 
ti -mor, in lui con-fi-do, non ho ti-mor. / 0 Se-nhor e a mi-nha for-t,:a, ao Se-nhor o meu canto. E-le_e nos-so sal-va-dor. 
Ne-le_eu con-fi-o e na-da temo, ne-le_eu con-fi-o e na-da temo. / Zo-ti esht' e gjithe for-ca i-me, ndaj dhe un te Ai shl?re-soj. 
Sep-se Zo-t i esht' shpe-tim-tar Uni be-soj e-dhe nuk kam frik', un i be-soj e-dhe nuk kam frik' . / Pan jest mo-cit swo-Je-go 
lu-du. Pies-nic:t mo-jc:tj est Pan. Mo-ja tar-cza i mo-ja moc, On jest mym Bo-giem, nie jes-tem sam. W Nim mo-ja si-la, nie 
j es-tem sam. / Kaz-dy den Pan mi si-lu da-va, pis-ni mou je müj Pan. On se stal mym spa-se-nim, kdyz kra-cim s nim, 
ne-mu-sim se bat, kdyz kra-cim s nim, ne-mu-sim se bat. / Mo-ja mu-drost' a mo-Ja na-dej, mo-ja pie-seii je Pan. On je Boh a 
Spa-si-tel-nas, tak sa ne-boj -te, Je-zis j e ,tu, ne-boj -te sa, ved' nas Pan je tu. / Je-zus e-le-tem, e-röm be-kem, Je-zus tar-sam, 
örö-möm. Ben-ned bi-zom, Te vagy az Ur; mar nmcs mit fäl-nem mert ben-nem elsz, mar nincs mit fäl-nem, mert ben-nem elsz. / 
Jer Go-spo-din j e mo-j a sna-ga, mo-ja pj e-sma, moj mir. On je Bog i Spa- si -telj, u njeg' se u-zdam, ne bo-j im se, u njeg' se 
u-zdam, ne bo-j im se. / ToJih-KO B roc-no-.ue M0-51 pa-,n,ocT&, TOJI&-Ko B roc-rro-,n,e Mttp, TOJib-KO B Eo-re MbI CMJib-HbI. 
OH p51-.D:OM c tta-Mtt, OH cJTu1-wttT ttac. / TiJib-KH B roc-no-JJ.i MO-H pa-JJ.icTb TiJib-KM B I'oc-no-,rü MMP TiJih-KM B Eo-3i 
ctt-Jia M0- 51 Bitt no-py'I 3 Ha-MM, Bitt •1y-e Hac. / Sa Diyos magpapasalamat sa kanya'y magagalak masdan siya at huwag 
mangamba siya'y kapiling siya'y Ama. cffs 12, 2 



Confitemini Domino 18 

Con-fi-te-mi-ni ni - am- bo- nus. Con-fi-te-mi-ni Do-mi- no, ia. 

)> Sett din lit til Gud, han er god, e-vig va-rer hans mis-kunn. Sett din lit til Gud, han er god, hal-le- lu-ja. / As pa-si-ti-kiu 
Vies-pa-ciu, nes Jis mums ge-ras. As pa-si-ti-kiu Vies-pa-ciu, a- le-liu-j a. / ,z:J:H-Kyii-Mo y-ci roc-no-.r.y, BiH 60 e )],0-6p11ü 
)],51-KYH-MO y-ci roc-no-)],y, A-Jil1-Jly-51. 
(Dankt dem Herrn, denn er ist gut./ Dad gracias al Sei'ior porque es bueno. / Give thanks to the Lord fo r he is good. / Lodate il Signore 
perche e buono. / Rendez gräce au Seigneur car il est bon. / Dzi(;)kujcie Panu, bo jest dobry. / YnoBaihe Ha Eora, H6o ÜH 6JJar. AJJmrnymr. 
Ps 136, 1) 

Magnificat ( ca non) 
CD 

ma - gni- fi -cat, 

gni fi cat, 

ma - gni-fi -cat, 

a - ni - ma_ me-a Do - mi - num, 

® 

ma-gni-fi- cat a-ni-ma 

ma gni -

© 

ma - gni -fi -cat a - ni-ma 

a - ni - ma_ me-a 

me - a Do-mi-num. 

- fj cat, 

me a! 

'--' 
Do - mi- num. 

19 
Ji Sing out my soul. 
Sing out my soul. Sing 
out and glo-ri-fy the 
Lord who sets us free. 
Sing out my soul. Sing 
out my soul. Sing out 
and g lo-ri-fy the Lord 
God! 
(Mon äme magnifie le 
Seigneur. / Meine Seele 
preist die Größe des 
Herrn. / Mi alma 
engrandece al Sei'ior. / 
A minha alma glorifica o 
Senhor. / Uwielbiaj , 
duszo moja, Pana. / 
BeJ1M'II1T .nywa M051 
rocno.na. Lc I , 46) 



20 Adoramus te Christe 

re - de - mi - sti mun-dum, qui - a per cru-cem tu - am re- de- mi- sti mun-dum. 

Jl We a-dore you, Je-sus Christ, and we bless your Ho-ly Name; tru-ly your cross and pas-sion bring us life and hea-ling. 

(Nous t'adorons, 6 Christ, nous te benissons, car par ta croix tu as sauve le monde. / Ti adoriamo, o Cristo e ti benediciamo, perche con la 
tua croce hai redento il mondo. / Te adoramos, oh Cristo, te bendecimos, pues por tu cruz salvaste al mundo. / Christus, wir beten dich an 
und preisen dich, denn durch dein Kreuz hast du die Welt erlöst. / Adorujemy Ci~, Chryste, i blogoslawimy Tobie, bos przez Krzyz Tw6j 
swiat odkupit / noKJTOHlleMcll Te6e, Xp11cTe, 6JTarocJ10B11M Te6ll, 1160 TB011M KpecToM Tb, 11cKyn11JT M11p.) 

21 Christe Salvator Jl Du bist Ver-zei-hen, du bist Er-lö-sung, Chr i-stus voll Er-bar-men. 

Chri-ste Sal - va - tor, Fi - li - us Pa-t ris, do - na no - bis -------- ----------, pa - cem. 

(Christ the Saviour, Son of the Father, 
grant us peace. / Cristo Salvatore, 
Figl io del Padre, donaci la pace. / 
Cristo Salvador, Hijo del Padre, danos 
la paz. / Christ Sauveur, Fils du Pere, 
donne-nous la paix. / Chryste 
Zbawicielu, Synu Ojca, obdarz nas 
pokojem. / Xp11cTe Cnac11TeJTb, 
Cbrne 0Tua, .napyfi HaM M11p.) 



Veni Creator Spiritus (canon) 22 
~ @ 

~ &1
'1, n J J I J J ,) II J J I J J J II J J I J 177f v ~F r 1 ° ·11 

Ve - ni Cre-a-tor, ve - ni Cre-a- tor, ve - ni Cre - a tor Spi -ri - tus. 

J> Come, Cre-a-tor, Ho-ly Spir- it, come, Cre-a-tor Sp ir- it, come! / Lichten wijs-heid, vuur en sterk-te, kom, o kom, o 
hei-li -ge Geest. / Pri-di, Stvar-nik, pri-di, Stvar-nik, pri-di, Stvar-nik Sve-ti- Duh. 

(Viens Esprit Createur. / Komm, Schöpfer Geist. / Yen Espiritu Creador. / Przybq_dz, Duchu Stworzycielu. / npHii.L\H, .lfyx TBopel..\.) 

Laudate om nes gentes (Louez le Seigneur, tous les peuples. / Lodate il Signore tutte le genti. / 
Chwalcie Pana, wszystkie narody. / npocnaBm1i1re Bce 1-iapO.L\bl rocno,L\a. Ps 117) 

23 
J> Sing prai-ses, all you peo-ples, 
sing prai-ses to the Lord. / 

Lau - da - te om-nes gen - tes, lau - da - te Do-mi - num. Lau-
Sjung lov-säng, al-la län-det~ och 
pri-sa Her-rens namn! / 
Lob-singt, ihr Völ-ker al-le, 
lob-singt und preist den Heim. / 
Can-tai to-dos os po-vos, lou-vai 
nos-so Se-nhor. / 

da - te om-nes gen - tes, lau - da - te Do -mi - num. Lau -

Que to-do_el mun-do_a-la-be, 
a-la-be al Se-iior. Que to-do_el 
mun-do_a-la-be, a-la-be al Se-iior. / 
Gie-do-kit vi-sos tau-tos, 
gie-do-kit Vies-pa-ciui . / 
Oh, kiit-ke nüüd köik rah-vad, 
oh, kiit-ke Ju-ma-lat! / 
-r ~ -c 0) U- t J: .3:. ~ t: t: ;Z J: / 

Si-fu-ni wa-tu wo-te si-fu-ni Mwen-ye-zi. / Cna-Bi-Te, Bei ua-pO-/l.H, Cna-Bi-Te roc-no-,!).a. / Sla-vi-te, vsi na-ro-dy, Sla-vi-te 
Hos-po-da. / Ö-vün ey ti.im u-lus-lar, ö-vi.in Rab-bi-mi-zi. 1.'IS/.J 1~ {""';II J5, 1~ .'IS/.J ~ ,r-4':II GS d~ 



24 Singt dem Herrn 

ein neu - es Lied. singt ihm lob 

Fine 

( r."'\) 

./) Sing to God with joy-ful hearts. Praise the Lord for ev-er-more, praise the Lord for ev-er-more. / Spie-waj Pa-nu no-w.:t 
piesn. Chwal, spie-waj w kaz-dy czas, chwal, spie-waj w kaz-dy czas! / No-vou pi-sen zpi-vej-te, chval-te Pa-na V kaz-dy cas, 
chval-te Pa-ra v kaz-dy cas! / Vies-pa-ciui gie-do-ki-te, slo-vin-kit gies-me nau-ja, slo-vin-kit gies-me nau-ja! / Je-zust e-nek 
di-cser-je! Ald-juk min-den i-dö-ben, ald-juk min-den i-dö -ben! / A bon-da-de do Se-nhor pa-ra sem-pre can-ta-rei, pa-ra 
sem-pre can-ta-rei! 
(Chantez au Seigneur un chant nouveau. Louez-le toujours! / Cantad al Sefior un canto nuevo. jAlabadlo siempre! / Cantate a l Signore un canto 
nuovo. Lodate lo sempre ! / BocnowTe rocnony 1rnsy10 necHb! CJJaBbTe Ero s o BeK11 ! Ps 96, !) 

25 Gloria, gloria (canon) 

~~ nG)m r 1JJ JJ fu .PEP 1r J 11 w r 1W J 11a JJ l IJ n J 11 
Glo - ri-a, glo - ri-a, in ex-cel - sis De - o! Glo - ri-a, glo - ri-a, al- le-lu-ia, al- le-lu - ia! 

(Gloire ä Dieu au plus haut des cieux. / G loria a Dios en e l cielo. / Glory to God in the highest. / Ehre sei Gott in der Höhe. / Chwata na 
wysokosci Bogu. / CJJas a s BbIWHHX Eory. Lc 2, 14) 



La tenebre 26 -----------

ne - bre n'est point te - ne - bre de-vant toi: la nuit com -me le jour est lu -

J> Que-sta not-te non e piu not-te_da-van-ti_a te : il bu-io co-me lu-ce ri-splen-de. 
/ Our- dark-ness is nev-er dark-ness in your sight: the deep-est night is clear as 
the day-light. / Jor-dens mor-ke er ik-ke m0r-ke Gud, for dig: som da-gens kla-re 
lys bl i-ver nat-ten. / Mei-e pi-me-dus po-le pi-me si-nu ees,ja öö on sa-ma val-ge 
kui päev. / La ti-nie-bla ya no_es t i-nie-bla an-te ti, la no-che co-mo_el 
di-a_i-lu-mi-na. / Heel het duis-ter is vo l van lu is-ter door uw licht, de nacht is als 
de dag net zo hel-der. / Yön- synk-kyys ei o-Ie yö-tä si-nul-le. Yö lois-taa 
kirk-ka-ut-ta-si, Her-ra. / A l-za la-mou lay-sa za-Ja-man 'in-da-ka al-lay-lou 
kal-na-ha-ri you-di-'ou ~ · ' 1 • '-'I.S ' t 111 dli......lc L ::ib -. .t , )LJ;J1 

~ .)'----1!-'-' (.)--;lJJ - LJ-"---7' r' 

J> Nat-tens mor-ke er ik-ke m0r-ke, G ud for deg. Som da-gens kla-re lys skin-ner nat-ten. / Z To-b~ ciem-nosc nie b~-dzie 
ciem-na wo-k6l mnie, a noc, takjak dzien, za-ja-snie-je. / Na-sa te-ma ni-kdar ni te-mna s te-boj , Go-spod: se noc bo s ta-bo 
sve-tla ka-kordan./ Ni-ti tmi-na t i ni-je tam-na, Go-spo-de! I 1106 pred to-bom sj a ka-o dan. / Ve-led o, U-ram sö-tet e-j ünk 
nem sö-tet: mert mint a nap-pal, föny-li k az ej -j el. / Tvo-ja las-ka-vost', Pa-ne, sia-ha k_ob-la-kom ayer-nost' tvo-ja 
k vy-si-nam ne-ba. / Pred te-bou, Pa-ne, tem-no ztra-ci si-lu svou, noc od-cha-zi a den jas-ne za-i'i. / Si tam-sa j au ne-ra tam-sa, 
kai Tu sa-lia: nak-tis tar-si d ie-na jau nu-svi-to. / Jo, kjo na-te nuk esht' me na-te kur je ti: err-si-ra por-si drit do ndri -c;:o-je. / 
Pa-ra ti, sao cla-ras as tre-vas co-mo_a luz : a noi-te bri-lha tal co-mo_o d i-a. / 
m t1 tlii n trutltl li n ttfüu rni~3 Ltl:Htfl wwu ~ at~ij tel1 run ij Lti:Htfl w 1 
(Die F insternis ist nicht finster für dich. Die Nacht ist licht wie der Tag./ T&Ma tte TeMHa npe.11. To6oii, H HO'-lb, KaK .11.ett1,, cserna. Ps J 39, J 2) 



27 Jubilate, Alleluia 

Al-le- lu - ia , al- le - lu - ia! 

(Acclamate a Dio da tutta la terra! / Acclamez Dieu, toute la terre! / Jauchzt vor Gott, alle Länder der Erde! / Cry out with joy to God, all 
the earth! / jAclama a Dios, tierra entera! / Wyslawiaj Boga z radosciq, cata ziemio! / BocKJJHKHHTe Eory, BC51 3eMJJ51! Ps 66, 1) 

28 Jesus, ma joie 

Je - sus, ma joie, mon es- pe - ran - ce-et ma vie, ma joie, mon es - pe -ran - ce et ma vie. 

(Jesus, my joy, my hope and my life. / Jesus, 
meine Freude, me ine Hoffhung und mein Leben. / 
Jesus, mi alegria, mi esperanza y mi vida. / Gesit, 
g ioia mia, speranza mia e vita mia. / Jezu, moja 
radosci, moja nadziejo i moje i.ycie.) 



Ostende nobis ( ca non) 29 
~ CD.. , ~ ~ ~ ;, J' .t' 11; J 

(g\ 
„JiA 11BJ J 1 J * J II ,] J 

Os-ten-de no - bis Do-mi - ne, mi - se - ri - cor-di-am 
Fine 

tu am. A - men! A -

II ,] 
men! Ma-ra-na - tha! 

(choral) 

tu am. 

~ (r.'\) \, \, • 

~\J I J „ Jl Jl Jl ·11 

Ma-ra-na - tha! Os-ten-de 

no bis 

tu am. Os 

Do-mi - ne, mi- se - ri - cor-di-am tu -

)) 0 -soi-ta meil-le, Her-ram-me, ar-mah-ta-vai­
suu-te-si . Aa-men, aa-men! Ma-ra-na-ta! 
Ma-ra-na-ta! / Pa-.-o-dyk mums, o Vies-pa-tie, 
gai-les-tin-gu-m<1.sa-v<1.-ji. A-men! A-men! 
Ma-ra-na-ta! Ma-ra-na-ta! / Po-ka-zi na-ma, 
Go-spo-de, do-bro-tu svo-ju i mi-lost. A-men! 
A-men! Ma-ra-na-tha! Ma-ra-na-tha! 

(Montre-nous, Seigneur, ta misericorde. Amen, viens bientöt. / Mostraci, Signore, la tua misericordia. Amen; vieni presto. / Show us, Lord, 
your mercy, come soon. / Zeige uns, Herr, dein Erbarmen, Amen, komm bald. / Muestranos, Seiior, tu misericordia. Amen. Yen pronto. / 
Okaz nam, Panie, milosierdzie swoje. Amen. Przyjdz wkr6tce. / Mostra-nos, Senhor, a tua miseric6rdia. Amen. Vem, nao tardes. / 51011 HaM, 
rocno.L111, M11nocep.L111e caoe. AMHHb. MapaHacjia! Op1111,L111, rocno.L111! Ps 85, 8) 



30 In manus tuas, Pater 

ma - nus tu - as , 

J> N as tu-as mäos, o Pa- i , 
en-tre-go_o meu- Es-piri -to. / 
Ha-pe-trako eo_an'-ta-nanao, 
ny fa-na hi-ko RaY o. / 
A-tyam, a Te ke-zed-be a-jan­
lo m az en lel-kem.A-tyam, a 
Te ke-zed-be a-jan-lom az en 
lel-kem. / 
Y T Bo-Y p3-KH, Ü T-•1e Cso-yo 
ne-pe-.ua-. JJ:3-xa. / 
(Ji ~ ~ ~ ~~Cf <für 
~~I 

I.F-'J ~ i Ä.l..........!. ~ t~i 

(Nelle tue mani, Padre, consegno il mio spirito. / Entre tes mains, Pere, je remets mon esprit. / In deine Hände, Vater, lege ich meinen Geist. / lnto 
your hands, Father, I commend my spirit. / A tus manos, Padre, encomiendo mi espiritu. / Ojcze, w Twoje ri)ce powierzam ducha mojego. / Teve, 
i tavo rankas atiduodu savo dvasi<1.. / ÜT<1e! B pyKH T BOH npe.naio .nyx Moi1. Lc 23, 46) 

31 Jubilate Deo (canon) (Rejoice in the Lord. / Rejouissez-vous dans le Seigneur. / Freut euch im Herrn. / 

CD ® 
Radujcie sil) w Panu. / Pa.nyi:\Tech B rocno.ne. Ps 66, /) 

~c V F 1 F F F F 1 F J J. J) 1 J J j 1 J IJ ·11 g g _____., 

Ju - bi la - te De - o , ju - bi - la - te De 0 , a l - le - lu - ia . 



32 

ä - me se re - po - se_en paix sur Dieu seul: de lui vient mon_ sa lut. 

-
Oui, sur Dieu seu l mon ä - me se re - po - se, se re - po paix. Mon 

J) Bei Gott bin ich ge-bor-gen, sti ll , wie ein Kind, bei ihm ist Trost- und Hei l. Ja, hin zu Gott ver-zehrt sich mei-ne See-le, 
kehrt in Frie-den ein. / In God a-lone my soul can find rest and peace, in God my peace and joy. On-ly in God my soul can 
find its rest,- find its rest- and peace. / Min sjel fär hvi-le ut i still-het hos Gud, hans fred- fyl-ler mitt sinn. Ba-re hos 
Her-ren fin-ner sje-len hvi-le, fin-ner fred hos Gud. / En ti, Se-fior, re-po-sa to-do mi ser. He si-do_a-ma-do por ti. Si, s6-lo_en 
ti se_a- lum-bra la_es-pe-ran-za. En ti s6-lo, Se-fior. / A mi-nh'al-ma des-can-sa_em paz, no Se-nhor, que_e fon-te de 
sal-va-c;:ao. Sim, s6 em Deus des-can-sa_a mi-nh'al-ma: ne- le_en-con-tra_a paz. / Jen Buh me du-si da-va spa-su a mir, jen 
s_nim pi'i-cha-zi mir. Da spo-ci-nout me du-si V Bo-zim smi-ru, spa-sa ma- j e s nim. / Ty dasz mi po-koj ser-ca,,Pa-nie­
m6j, bo Tys zba-w1e-niem rnym. Tak, w To-bie znaj -dzie po-k6j du-sza mo-ja, i u-ci-szy si~. / A Iel-kem csak az Ur-nal 
csen-de-sül el, az Ur-ban be-ke var. Csak na-la lel-het nyu-go-dal-mat lel-kem, na-la be-ke var. / U Bo-gu du-sa mo-j a na-la-zi 
mir, u nje-mu sav moj je spas. Da, sa-mo u njem' na-la-zim svoj mir,- na-da on mi je sva! / Ra-my-b~ sie-la ran-da 
Vies-pa-ty-je: pa-guo-da mü-St! Jis. Vies-pa-ty-je ra-my-b~ sie-la ran-da: müs pa-guo-da Jis. / Mo-H ~y-wa 3Ha-xo-~nTb 
cno-Kii-i i MHp JIH-we y roc-no-i:ü BiH E: rnep-,!J;Ii -H51 i )],y-wi cna-ciH-H51 Y-Ti-w11-TeJib Bitt. / In Di-o tro-vo pa-ce, la 
pa-ce del cuor, da Lui Ja mia sal-vez-za. Si in Dio so-lo l 'a-ni-ma ri-po-sa in pa-ce. Ps 62, 2 

(Moll .nywa TOJlbKO B Eore Haxo.n11T noKott. B HeM - MOe cnace1-rne.) 



33 Nunc dimittis 

- tis ser-vum tu - um 

r 
cun - dum ver-bum tu - um in_ 

Do-mi - ne,-- ---­
Do-mi - ne 

ru 
pa - ce.,-----­

Do-mi - ne 

se 

Nuncdi -

(Maintenant, Seigneur, tu 
peux laisser ton serviteur 
s'en aller en paix selon ta 
parole. / N un lässt du, Herr, 
deinen Diener nach deinem 
Wort in Frieden scheiden. / 
Ahora, Sefior, segün tu 
promesa, despides a tu 
s iervo en paz. / Ora lascia, o 
S ignore ehe il tuo servo 
vada in pace secondo la tua 
parola. / Teraz, Panie, 
pozw61 odejsc swojemu 
sludze w pokoju. / Hw,e 
oTnyw.aewtt pa6a TBoero, 
ßJJMblKO, no CJJOBY TBoeM y 
c MHpOM . Lc 2, 29) 

J) Let your ser-vant now- go in peace, 0-Lord,- now- go in peace ac-cord-ing to your word.-/ Dei-xa_a-go-ra o 
teu ser-vo ir em paz, se - gun - do_a tua pa-l a-vra, 6 Se-nhor!-

34 Mane nobiscum 

r 
Ma ne no - bis cum, 

~ 

J) U-ka-e Na-si , Bwa-na Ye-su Kris-tu. 

Do - mi - ne Je - su Chris - te. 

(Reste avec nous, Seigneur Jesus 
Christ. / Stay with us, Lord Jesus 
Christ. / Quedate con nosotros, 
Sefior Jesucristo. / Bleibe bei 
uns, Herr Jesus Christus. / 
P ozostan z nami, Panie Jezu 
Chryste. / Resta con noi, S ignore 
Gesu Cristo. Lc 24,29) 



Bonum est confidere 35 

Bo-num est con - fi - de - re in Do mi - no, bo-num spe - ra - re in Do - mi - no. 

Ji Ir tik la-bi pa-Jau-ties uz Te-vi Kungs, ir la-bi ce-ret uz Te-vi, Kungs. / EJJa-roM E na-.ui-H-THCb na roc-no-.ua BJia-roM 
no-Bi-p11-T11 B roc-no-)].a. / ~~ 2011 2 ~ 5:. LH 2:1-~~ LH 2:1 ~~- 'gt]I Lf-01 Cf/ {~ff ..t.-~- ~~ II- :Jlt!if o l'lll~ ..t.~­
~fiiJ~- ~~J>o 

(11 est bon de se confier et d 'esperer dans le Se igneur. / p ut ist es, dem Herrn zu vertrauen, auf ihn zu hoffen./ Bueno es confiar y esperar 
en el Seiior. / lt is good to trust and hope in the Lord. / E bom confiar e esperar no Senhor. / Buono e confidare e sperare nel Signore. / 
Dobrze jest zaufac Panu, dobrze j est miec w Panu nadziej'<. / Xopowo .l\OBepHTb f'ocnoAy H Ha,l\e51ThC51 Ha Hero. cf Ps J J 8, 8-9) 

·11 

Spiritus Jesu Christi * Dominus Jesus Chrislus 36 

Spi-ri - tus Je-su Chri-sti, Spi - ri-tus ca- ri - ta - tis, con-fir-met cor_ tu-um; con - fir-met cor _ tu - um. 
~ 

'--- 3 __,/ '-- 3 _,/ 

Ji K.-is-tus är Iiv och An-de, kär-le-ken finns hos ho-nom, han fyl-ler vä-ra hjär-tan; han fyl-ler vä-ra hjär-tan. / Je-zaus 
Dva-sia ir mei-le, Kris-taus Dva-s ia ir mei-le su-stip-rins sir-di ta-vo, su-stip-rins sir-di ta-vo. / Xaii 6J1a-rnii )],yx 1-cy-ca 
Xa/;i 6Jia-nü1 .z::t:yx mo-60-ai 3Mi l.l,-HHTh rno-c cep-ue 3MiU- HHTh rno-c cep-ue 

(Que l' Esprit de Jesus Christ, esprit d 'amour, confirme ton creur. / May the Spirit of Christ Jesus, the Spirit of love, strengthen your heart. / Der 
Geist Jesu Christi, der Geist der Liebe, stärke dich im Herzen./ Lo Spirito di GesL1 C risto, spiri to d 'amore, confe rmi il tuo cuore. / EI Espiritu 
de Jesucristo, espiritu de amor, confirme tu coraz6n. / N iech Duch Jezusa Chrystusa, Duch milosci , umocni twoje serce. / .[l,yx vh,cyca 
XpncTa, .[1,yx MHJJOcep.l\H51, ,l\a yKpennT rnoe cepAue.) 



37 Jesus, remember me 

Je - sus, re - mem-ber me when you come in - to your king - dom. Je - sus, re -

(Jesus, denk an mich, wenn du in dein Reich 
kommst./ Jesus, souviens-toi de moi quand tu 
viendras dans ton Royaume. / noMllHH Me~rn, 
IOCll0)].11, KOr)].a np1111)].eWb BO IJ,apCTBHe Tsoe. 
Lc 23, 42) 

J) Cris-to re-cuer-da-me cuan-do en-tres en tu Rei-no. Cris-to re-cuer-da-me cuan-do en-tres en tu Rei-no. / Je-zau, at-mink 
ma-ne sa-vo Te-vo Ka-ra-lys-tej. Je-zau, at-mink ma-ne sa-vo Te-vo Ka-ra-lys-tej. / Je-zu, w kro-les-twie Twym wspom-nij na 
swo-je-go slu-g~. / Chri-sto, ri-cor-da-mi, quan-do~an-drai nel tu-o re-gno. Chri-sto, ri-cor-da-mi, quan-do~an-drai nel tu-o 
re-gno. / Je-sus, Fi-lho de Deus, no teu Rei-no, lem-bra-te de mim. / Jesus, 6, minnstu min, er pu kemur i pitt riki. 

38 Psallite Deo (Chantez etjouez p9ur Dieu. / Singt Gott und spielt ihm. / Cantad y tocad para Dios. / Cantate ed 
inneggiate a Dio. / Spiewajcie i grajcie Bogu. / Tioihe H 11rpai1Te Eory. Ps 47, 7) 

f p f 

Q ____ _ Psal - li - te De-o, psal - li - te! Al - le-lu- ia, al - le - lu - ia! 

Jl This is the day the Lord has made! Al-le-lu-ia, al-le- lu-ia. 



Tu sei sorgente viva 39 

Tu sei sor - gen - te 

Spi- ri - to 

Surrexit Christus 
f 

vi - va, tu sei fuo - co, sei ca - ri - ta. 

' -e-

San - to, vie - ni Spi - ri - to San - to. 

./) Du bist der Quell des 
Le-bens, du bist Feu-er, 
Wär-me und Licht. Komm 
zu uns, Geist der Lie-be, 
wohn in uns, Geist der 
Freu-de. / Ty jes-tes 
iro-dtem zy-cia, roz-pal 
w nas mi-los-ci sw~j zar. 
Przy-b~dz Du-chu $wi~-ty, 
Przy-b~dz Du-chu Swi~-ty. 

(Tu es Ja source vive, tu es Je 
feu, Ja charite. Viens, Saint­
Esprit. / You are the Jiving 
source; you are fire and love. 
Come, HoJy Spirit. / Tu eres 
fuente viva. Tu eres fuego, 
caridad. Yen, Espfritu Santo.) 

J) The Lord is ri-sen al-le-lu-ia. Sing out and praise the Lord, al- le-lu-ia. / 
Jau ke-Ics K.-is-tus a-le-l iu-ja! Gie-do-kim Vies-pa-ciui a-le-liu-ja! 

p f 
40 

Q _ _ _ _ _ 

(Christ est ressuscite. Chantez au Seigneur. / Christus ist auferstanden. Singt dem Herrn. / Cri st~ resucit6. Cantad aJ Sefior. / Cristo e 
risorto. Cantate aJ Signore./ Cristo ressuscitou. Cantai ao Senhor. / Chtystus Zma,twychwstal! Spiewajcie Panu! / Xp11cToc socKpec! 
Bocnesaihe rocno,1J,y!) 



Cristina
1 S



" II 

._J 

Veni Lumen ( choral) 
.f 

Ve - ni Cre- a - tor Spi - ri - tus. 

43 
)l Come, Ho-Iy Spir-it, 
Com-fort-or. Corne, 
Cre-a-tor Spir-it! Come! 
Come and- lead us 
with your light ! 

(Yiens, Esprit createur. 
Viens, lumiere des creurs. / 
Vieni Spirito creatore. 
Vieni, luce dei cuori. / 

lu -men cor - di - um, ve - ni__ lu - men cor - di - um. 

Yen, Espiritu creador. Yen, 
Luz de los corazones. / 
Komm, Schöpfer Geist. 
Komm, Licht der Herzen. / 
Przybi\_dz, Duchu 
Stworzycielu. Przybi\_dz, 
swiatfosci serc. / n pHH,!IH, 
,lzyx Tsopel.(. npHH.!IH, cseT 
cep.n.el.(.) 

Adoramus te O Christe • Adoramus te Domine 

1 ' 1 1 1 1 . -- ~ 

.;; : 
0 
..a. ...,. 

A - do - ra-mus te 0 Chri -

.;_; 

1 
1 l 1 1.......1 

" 
ste. 

)l LB L:af1! 'IHJll- (::) n1, tl~l'l 'V'I,:: L.;-1 
2 ~~ ~OlofLfOI Cf 

f a-~~u~i-~ u 
1
Tu-han. 

n~ t1t1r,~ffiWf\ .:l:)lfä* · 

44 

We a-dore you, Lord Je-sus Christ. 
llo-KJJO-nHÜ-Mocb, Xpnc-Te, To-6i. 

(Nous t'adorons, 0 Christ./ Christus, wir beten dich an. / Te adoramos, oh Cristo. / Noi ti adoriamo, o Cristo. / Adorujemy Cii., Chryste. / 
n oKJJOH/1.eMCll Te6e, XpHCTe.) 

Cristina
1 S

Cristina
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45 Christus resurrexit 

46 1 n te confido 

Chris-tus re-sur- re - xit. 

al - le - lu - ia! 

Ji Je-sus Christ is ris-en, 
Je-sus Christ is ris-en. 
Al-le-lu-ia, Al-le-lu-ia. / 
Kristus er oppstanden, 
Krish1s er oppstanden. 
Halleluja, halleluja! 

(Christ est ressuscite. 
Christus ist auferstanden. 
Cristo ha resucitado. 
Cristo e risorto. 
Chrystus Zmartwychwstal. 
Xp11CTOC BOCKpec. 
ÄJ1Jll1JI y füll) 

(Jesus Christ, j'ai confiance en toi. / Jezu Chryste, ufam Tobie. / Gesu Cristo, in te confido. / 
Jesus Christus, auf dich ve11raue ich./ vi11cyce Xp11cTe, Ha Tefö1 ynosa10.) 

in te con - fi - do. 

Ji Christ of com-pas-sion. Lord God, I trust you. / Je-su-cris-to, en ti con-fi-o. / Je-sus- Cris-to, em ti con-fi-o. 

Cristina
4 S
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3 S



Benedictus Dominus Deus 47 

[@# Solo~ 

1 r J F*J J 1 * B J J J J 
Be - ne - di - ctus Do-mi-nus De - US 

Be - ne - di - ctus Do - mi - nus De - us, Be - ne - di - ctus Do - mi - nus 

Be - ne - di - ctus Do - mi-nus De - US, Be - ne -

De - US qui-a vi - si - ta -vit et re - de - mit po -pu- lum su- um. Q_ Q_ 

di - ctus qui - a vi - si - ta - vit et re - de - mit po - pu- lum su - um. Q_ Q_ 

(Beni so it Je Seigneur qui a visite et delivre son peuple. / Blessed be the Lord who vis its and redeems his people. / Gepriesen sei der Herr, er 
hat sein Volk besucht und erlöst. / Bend ito sea e l Seiior, porque ha visitado y redimido a su pueblo. / Niech b1,dzie uwielbiony Pan, B6g, ze 
lud sw6j nawiedzil i wyzwolil. Luc 1,68) 

Cristina
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Crucem tuam 48 

$# e 1 rffi~J -,71- i_Fi _ITT · ffu1fi1l 'fffff1 
Cru-cem tu am a-do-ra-mus Do-mi - ne, re-sur-rec- ti -o-nem tu-am lau-da-mus Do-mi -

1 * 
ne. Lau-da-mus et glo-ri-fi - ca-mus. Re- sur-rec-ti-o-nem tu-am lau-da-mus Do-mi - ne. Cru-cem tu -

(Nous adorons ta croix, Seigneur. Nous louons ta resurrection. / We adore your cross, Lord. We praise your resurrection. / Dein Kreuz, Herr, 
verehren wir. Deine Auferstehung preisen wir./ Adoramos tu cruz, Seiior. Alabamos tu resurrecci6n. / Noi adoriamo la tua Croce, Signore. 
Noi lodiamo la tua Risurrezione. / Adorujemy Krzy:i: Tw6j, Panie, wystawiamy Twoje Zmartwychwstanie. / Kpecry TBOeMy noKJJOHlleMCH, 
rocnO.!(H, H CJ18BHM TßOe BocKpeceHHe.) 

49 Surrexit Dominus vere (canon) 
CD $ ! 1 1 a I a a a I r· 1 J. 

® 

IIJJJIJ * 1J JJ1 
Sur-re-xit Do-mi-nus ve - re. Al - le-lu - ia , al-le -lu - ia. 

$ rrr 1r F I fr J I J * 11 J J J I J * 1 J J J I J * :II 
Sur-re-xit Chris- tus ho - di - e. Al-le -lu - ia, al-le - lu - ia 

(Le Seigneur est vraiment ressuscite, le 
Christ est ressuscite aujourd'hui. / Der 
Herr ist wahrhaft auferstanden. Christus 
ist heute auferstanden. / EI Seiior 
verdaderamente ha resucitado. Cristo ha 
resucitado hoy. / Chrystus naprawd'< 
zmartwychwstal Chrystus dzisiaj 
zmartwychwstal / focn0.1\b BOHCTHHY 
BOCKpec, anmmyIDI. XpHCTOC BOCKpec 
cero.!(Hll, ann1-1nyID1 . Lc 24, 34) 

J) Je-sus, the Lord,- is ris-en! A l-le- lu-ia, al-le-lu-ia. Je-sus, the Lord, is ris-en to-day! Al-le-lu-ia, al-le- lu-ia. / Chris-tus is 
waar-lijk ver-re-zen. Al-le- lu-j a, a l-le -lu-ja. Chris-tus is he-de n op-ge-staan. Al-le-lu-ja, a l-le-lu-ja. / Jau pri-si-ke-le müs Vies­
pats. A-le-liu-ja, a- le- liu-ja. Ke-le-si Kris-tus is mir-ties. A -le-liu-ja, a-le-liu-ja. / U-me-fu-fu-ka we Ye-su. Al-le -lu-ia, a l-le- lu­
ia . U-me-fu-fu-ka we Ye-su le-o. Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia . / ~ ~ ~ W3l:1f AA '5ll<l=l~:'ll ~ -R!:fl' ~ ~ ~ 
~ '511Cl=l~:'l I I 

Cristina
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Nada te turbe 50 

- --- -.._.., 
Na - da te tur - be na - da te_es - pan - te; quien a Dios tie - ne na - da le fal - ta. 

J) No-thing can trou-ble, no-thing can frigh-ten. Those who seek God shall ne-ver go want-ing. God a-lone fills us. / Frykt ik­
ke me-re, vrer ei be-kym-ret. Vend deg til Je-sus, se, Her-ren le-ver! Frykt ik-ke me-re, vrer ei be-kym-ret. Gud er füll av n~-de! 
/ Ne felj, ne ag-godj, ne sirj ne ban-k6dj: ha ti-ed ls-ten, ti-ed mar min-den. Ne fälj , ne ag-g6dj, ne sirj ne ban-k6dj : e-leg O ne­
ked. / Nien-te ti tur-bi, nien-te ti spa-ven-ti: chi- ha Di-o, nien-te gli man-ca. Nien-te ti tur-bi, nien-te ti spa-ven-ti: so-lo Dio 
bas-ta. / Juz sif nie lf-kaj , po-rzuc zmar-twie-nia. Bo-gu za-u-faj, nie ci nie gro-zi. Juz si~ nie l~-kaj , po-rzuc zmar-twie-nia. 
B6g mi-los-ci,i.jest. / Niete ne mo-ti, nie ne vzne-mir-j a; ee mu za-u-pas, nie ti ne manj-ka. Nie te ne 1110-ti, nie ne vzne-mir-ja, 
saj do-volj je Bog. / Za-sto taj ne-mir, za-sto tje-sko-ba? Bog je pored te-be, vj e-ruj u mi-lost. Vje-ruj u lju-bav u-skrs- log Kri­
sta, za nj e-ga zi-vi! / ~ 2.1 ?~ fil2.f 2:l ~ ~ fil2.f "?'cl JIIAILI Of1'1§ ff.WI ~2.1?~ fil2.f 2:l~~ fil 2.f "?'cl e.!-Oll}d / 
1'fl~~@- • 1'fl~~'ta; W.::l::1:E-tß , ft P1l'iffi1'tJ.t O 1'fl~ ~@- , 1'fl~~'ta; ~.::l::jji,tyilf.iJt O / Bul ra-gal da-ra, bul xa-laat 
da-ra, Boo am-ee Yal-la, fiak-ku-loo da-ra, Bul ra-gal da-ra, bul xa- laat da-ra, Yal-la rekk doy-na! / uwtb Ga:;rr6iT61T <861JEiodrL rrtb 
ffi6\)ffiffi (!PlD &6116oiirLITU) &/561J61ir @®Ifi/51T6\l !f>ITlD uwtb <ö'lffi1T6TT61T <861J600TLITlD ffi6\)ffiffi(!PlD <861J600TLITU) &/561J61ir ~61ir&!I) &u rr 191tb. 

(Que rien ne te trouble, que rien ne t'effraie: Qui a Dieu ne manque de rien. Seul Dieu suffi t. / Nichts beunruhige dich, nichts ängstige dich: 
wer Gott hat, dem fehlt nichts. Gott allein genügt. / OycTb Hl1<tTO Teföt He 6ecnoKOl1T, Hl1'tTO He cTpaw11T: y Koro ecTb 6or - y Toro eCTb sce, 
HMeTb TOJlbKO Bora - 3TOfO ,11,0CTaTO'IHO. Ste Therese d 'Avila) 

Cristina
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51 Dieu ne peut que donner son amour Fine 
(r.'\) 

Dieu ne peut que don - ner son a - mour, no - tre Dieu est se! Q ____ _ 

' 

(Dieu est ten - dres;e.) 
Dieu est ten-dres - se. 

(Dieu qui par - don-ne.) Q _________ _ Dieu qui par - don- ne. 

J) God can on-ly- give faith-ful love: ten-der-ness and for-give-ness! 0 God ev-er car-ing. 0 God who for-gives us. / Wer 
Gott sucht, fin-det Lie-be bei ihm, L ie-be nur und Er-bar-men. Gott ist Er-bar-men. Gott ist Ver-ge-bung. / Dios no puede 
mas que dar-nos su_a-mor, nues-tro Dios es ter-nu-ra. 0 Dios es ter-nu-ra. 0 Dios nos per-do-na. / Dio non puö ehe 
do-na-re_il suo_a-mor, D i-o e te-ne-rez-za. Dio e a-mo-re. D io e per-do-no. / Gud vill bä-ra oss ömt i sin band, Gud vill ge 
oss sin kär-lek. Gud som är kär-lek. Gud, som för-lä-ter. / Deus so nos po-de dar o seu a-mor, o Se-nhor e bon-da-de! Deus e 
bon-da-de. Eie que per-do-a. / Die-vas ga-li tik IJlei-1~ mums duot: Die-vas mums„ma-lo-nin-gas! 0 Jis ma-lo-nin-gas. 0 Jis 
mums at-lei-dzia. / Jo-sa-gos, sze-lid ls-ten az Ur, ir-gal-mas, sze-ret min-ket! 0 0 sze-ret min-ket! 0 Is-ten aj6-sag! / Bog 
mo-ze sa-mo lju-bav nam dat', on je sa-ma do-bro-ta! 0 Bog j e do-bro-ta. 0 Bog nam sve pra-sta. / Mi-lo-sier-ny i do-bry 
jest Pan, Bog las-ka-wy i wier-ny. B6g jest Do-bro-cii:\_! Bog jest Mi-fos-ci<1.. / J:.::t.Rfi~~Tffrtl!ft9 -~ , ::t,wr,,~,ffli=~Ji- ~ ! DJi 
::t,wr,~1=~ , DJi ::t,wr,~Ji~o / Do-bry Bob mö-ze len las-ku dat', las-ku, kto-ra od-pus-t'a. 0 Nas Boh je ne-ha. 0 Nas Boh 
od-püs-t'a. 

(Eor MO)!(eT naTb TOJibKO Cnmo m-060Bb, ttaw Eor M11nocepn, O tt npowaeT.) 
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Veni Sancte Spiritus 

Dona la pace 

chi con - fi - da in 

do-na la pa - ce Si - gno re, 

------

52 
(Come, Holy Spirit. / Viens, Saint Esprit. / Yen, 
Esp[ritu Santo./ Komm, Heiliger Geist. / Vem, 
Esp[rito Santo. / Przyb<1_dz, Duchu Swi~ty. / Ilptt ttAH, 
)zyx CsiiToi-i.) 

te. 

~ ~~ l.)l.._... lJJ ~ ~i 53 
t. )l.. ~i ' t. )l.. IJJ ~ .1,_; i 

Do-na, 

Jl U-runk mi te-ben-ned bi­
zunk, a be-ket add meg ne-künk, 
ke-ri.ink, U-runk, mi te-ben-ned 
bi-zunk, adj ne-künk be-ket! / 
Dy-ro dang-nef-edd o Ar-
glwydd i'r sawl a gred y-not ti. 
Dy-ro, dy-ro dang-nef-edd o 
Ar-glwydd, dy-ro dang-nef-edd. / 
Ob-darz nas, Pa-nie, po-ko­
jem, bo my wie-rzy-my w Tw~ 
moc. Pa-nie, u-dziel nam Du-cha 
swo-je-go, Du-cha po-ko-ju. / 
Fa-lja ti pa-qen o Zo-ot a tij qe 
be-son ne ty, fa-lja-fa-lja ti 
pa-qen o Zo-ot fa- lj a ti pa-qen. / 
Aos que con-fi-am em ti,­
Se-nhor, da a tu-a paz. A paz aos 
que con-fi-am em ti.- Da-lhes a 
tu-a paz. 

(Donne Ja paix, Seigneur, ä qui se confie en toi. / Give peace, Lord, to those who trust in you. / Gib Frieden, Herr, dem, der dir vertraut. / Da Ja paz, 
Sei'ior, a qu ien confia en tL / .ll:apy?i Mttp, rocnOAH, ynosa10L1.1HM Ha Tefo1.) 
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54 Toi, tu nous aimes 

mes, sour - ce de vie.---

(Tu mo611wb Hac, H cTO'IHHK 

)l(H3HH.) 

Jl Gott al-ler Lie-be, Q uel-le des Le-bens. / Dios tu nos a-mas, fuen-te de v i-da. / Lord God, you love us, source of 
com-pas-sion. / Cris-to Si-gno-re, fon-te di vi-ta. / 0 teu a-mor e fon-te de vi-da. / God, U bent lief-de, bron van het le-ven. / 
Ty nas mi-lu-jesz. Tys ir6-dlem zy-cia. / Tu, mü-sq mei-le, gy-vas sal-ti-ni. / Ti, ki nas lju-bis, vir si ziv-lje-nja. / Da, ti nas 
lju-bis,vre-lo zi-vo-ta. / JöjjelÜrJe-zus, e-let for-ra-sa! /g2:)~ g~ AfEJ"~ ~El / ~, iWJ, ~~1r,, 1::°it~i~- / Ha-nya 
Eng-kau-lah, sum-ber c in-ta-ku. / t~cn: i ~ t, ffl <liT m 1 

55 Da pacem cordium (canon) * DapacemDomine 

1 G) 

@ ~, <1, J 11= J J J J I J * J II J J J J I J. 
® 

J 11 r7J} 1 J Jj]1 
<roa ir,a -fcem 

Da pa-cem cor - di - um. Da pa - cem cor - di - um. Da pa - - -

@~''] ::::-:---... 
@ =------= 371 rn l ?J J <ri 

II r· F 1 
,J j J II * J 0 

Da 17,a -"i2em 
- cem. Da pa cem. Da 

(Donne la paix du creur, donne la paix. / Dona la pace del cuore, dona la pace. / Give peace to our hearts. / Gib den Frieden des Herzens. 
Gib Frieden./ Da la paz del coraz6n. Da la paz. / Daj pok6j serca. / )],apyii MHp cepJ(l\aM HaWHM.) 

·11 
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Sanctum nomen Domini 56 
.---11-. -------------,.---~-----------,1 

San-ctumno-men Do-mi-ni mag -ni-fi-caL a - ni - ma_ me-a. 

J) Lou-va_o no-me do Se-nhor. Lou-v'6 mi-nh 'al-ma_o san-to no-me de Deus. Lou-va_o no-me do Se-nhor. Lou-v'6 mi-nh 'al­
ma o no-me de Deus. / Sven-tas var-das Yies-pa-ties - slo-vin-ki, sie-la, slo-v in-ki Die-vq_. Sven-tas var-das Yies-pa-ties -
slo-vin-ki, sie-la, Yies-pa-ti. / Mo-yo wan-gu wa-si-fu j i-na la Mun-gu j i-na la Bwa-na. 

(My soul magnifies the holy name ofthe Lord. / Mon äme magnifie le saint nom du Seigneur./ Meine Seele preist den heil igen Namen des 
Herrn. / Mi alma celebra el santo nombre del Sefior. / Wielbi dusza moja swi~te lmi~ Pana. / BeJJH'IHT .nywa MOl! cesnoe l-IMll rocno.na.) 

Vieni Spirito creatore ( ca non) (Viens, Esprit Createur. / ITpHH,!lH, )].yx Teopel\.) 57 

~ ~1'1, e{fflJ I e@ JiD f J11UJ ====---::::-... 
II J J U F I p F P~F :J II ~] * 1 .LJ) * :II 

Vie-ni Spi-ri-to cre - a-to-re, vie -ni, vie - ni, vie- ni , Spi-ri-to cre - a-to-re, vie - ni, vie - ni! 

J) Come and pray in us, Ho-ly Spir-it, come and pray in us, come and vis-it us, Ho-ly Spir-it, Spir-it, come, Spir-it, come. / 
Geist der Zu-ver-sieht, Quel-le des Tro-stes, komm und stär-ke uns, Geist der Hei-lig-keit, Quel- le der Frei-heit, Trö-ster Geist, 
Schöp-fer Geist. / Ven Es-pi-ri-tu, fuen-te de vi-da. Yen, ven, ven Se-fior. Yen Es-pi-ri-tu, fuen-te de vi-da. Yen Se-fior, ven 
Se-fior. / Saa-vu Luo-jam-me, e-lä-män Hen-ki! Saa-vu, saa-vu! Saa-vu Luo-jam-me, e-lä-;män Hen-ki! Saa-vu, saa-vu! / 
Przy-bl}dz, Du-chu Stwo-rzy-cie-lu, przy-bq_dz, przy-bq_dz, przyjdz i us-wi<.6 nas, Du-clm Swi<.-ty, przy-bq_dz, przy-bq_dz! / 
Pri-di, Sve-ti Duh, Stvar-nik ziv-lje-nja, pri-di, pri-di. Pri-di Sve-ti Duh, Stvar-nik ziv-lje-nja, pri-di, pri-di. / Xel mu sell-(a) mi, 
Wac-cal ci xol yi, Wac-cal, wac-cal. Xel mu sell-(a) mi, Wac-cal ci xol yi, Wac-cal, wac-cal ! Xe! mu seil mi. / O a-tei-ki, 
Dva-sia Kü-re-jo, a-teik, a-teik, o a-tei-ki, Dva-sia Kü-re-jo. 

Cristina
1 S

Cristina
3 S



58 Misericordias Domini 

Mi-se - ri-cor-di-as Do-mi - ni in ffi-ter-num can-ta-bo. 

(1 will sing forever the mercy of 
God. / Cantare eternamente las 
misericordias del Sefior. / Je 
chanterai a jamais les misericordes 
du Seigneur. / Das Erbarmen des 
Herrn will ich ewig preisen. / B~d~ 
zawsze wyspiewywal milosierdzie 
Pana. / MJ,!JJOCTb r ocno.na 6y.ny 
BocneBaTb BOBeKH. Ps 89, 2) 

J) Guds un-der-ful-le barm-hjer-tig-het er til e-vig tid min sang. / Do-vije-ka pje-vaj-te ve-l i-kom mi-lo-sr-du Go-spod-njem. / 
Go-spo-do-vo- u-smi-lje-nje bom o-pe-val ve-ko-maj. / Gai-les-tin-gu-mit müs Vies-pa-ties as per am-zius slo-vin-siu. / 
U-tu-hu-ru-mi-e ee Bwa-na tu-ku-si-fu da-i-ma. / 3aB-iKJJ:H cni-Ba-TH-MY Eo-ry YeCTb M11-no-crn-BMH 60 foc-no.nb. / "? ~ 52.l 
J::Jt:JI~ ~-§!ol !:c.2.HofLfOl-0 

59 Venite, exultemus Domino 
~I -1.-----------~ 

Ve - ni - te, e-xul-te-mus Do - mi-no, ve- ni-te, ve -ni-te, a - do-re- mus. Ve-

. ' 

J) 0 come and let us sing to God- our hope. God's mer-cy is for-ev-er. / A-tei-kit, dziü-gau-ki-me Vies-pa-ciu, a-tei-kitji 
pa-gar-bint. / :11on o'?n1'7 'J 1 :i.m 'J ;,1;,,1:, 111;, 
(Venez, crions de joie pour le Seigneur, venez, adorons. / Kommt, lasst uns jubeln vor dem Herrn, kommt, lasst uns anbeten. / Venite, 
inneggiamo al Signore, venite, adoriamo. / Venid, cantemos gozosos al Sefior. Venid, adoremos / Przyjdzcie, radosnie spiewajmy Panu, 
przyjdzcie, uwielbiajrny. / Dociite, klicimo Gospodinu, dodite, poklonirno se. / ITp11i.:i,:i1ne, aocnoeM rocno,uy, np11 i1,u11Te, noKJIOHttMCSI . 
Ps 95, 1, 6) 

Cristina
3 S



62 Une soif emplit notre äme 
Fine 

~ 
(r."\) 

12 2 
-0-

U - ne soif em - plit no - tre_ä - me: nous a - ban - don -ner en toi, ö Christ. 

l6:J (Tu m'e-cou - tes, Sei-gneur.) 

Q ____ _ Q ____ _ Tu m'e - cou - tes, Sei - gneur. Q _________ _ 

.b A de-sire fills our be-ing: to sur-ren-der all to you, 0 Christ. 0 The Lord hears when I call! / Ei-nes nur ist mein Ver-lan­
gen, Chri-stus hin-zu-ge-ben, was ich bin. Chri-stus hört mein Ge-bet. / U-ma se-de~en-che~a mi-nh'al-ma: a de-a-ban-do­
nar- me-em ti, Se-nhor. Tu me- es-cu-tas, Se-nhor. / Gud, min själ är fylld av läng-tan, jag vill ö-ver-läm-na allt till dig. 0 Du 
be-fri-ar mig, Gud. / U-na se-te nel mio cuo-re: vo-glio~ab-ban-do-na-mi~in Te, Si-gnor. 0 Tu mi~a-scol-ti Si-gnor. 

~ 

(Una sed llena nuestra alma: abandonarnos en tf, Cristo. / Pragnieniem mej duszy jest wszystko oddac Tobie, Chryste. / ÜAHOro lKall<AeT Müll 

eywa: scero cefo1 OT,!\aTb Te6e, Xp11cTe.) 

63 Tibi, Deo, gloria 

De - o, .-....._ glo ri - a! ___________ _ 

(Glory to you, 0 God! / Gloire 
a toi, Dieu ! / Ehre sei dir, Gott! 
/ jGloria a ti, D ios! / Gloria a 
te, Dio! / Chwafa Tobie, Boze! / 
Cnasa Te6e, EolKe!) 



0 Christe Domine Jesu 

0 Chris - te Je - su, 0 Chris- te Do-mi-ne Je-su! 0 

Jubilate cooli (canon) 
CD 

cre - li, ju -bi - la - te mun-di,- Chris - tus Je -
® 

'-

(re.) Ju-bi-la -te cre - li, ju - bi - la - te mun-di, - Je -
Solo: A men! A - men! A men! 

Finale 
sur- re-xit ve - re. J u - bi - la - te cre - li. A men! 

Chris - tus sur-re - xit ve - re. A - men! A men! 

sus 

sus 

60 
Jl O Kre-ste Mo-re-na Je-su. / 
0 Kristo aming ligaya, 0 
Kristo aming Pag-asa. 

(0 Christ, Seigneur Jesus. 
0 Christus, Herr Jesus. 
Oh C risto, Sefior Jesüs. 
0 Christ, Lo rd Jesus. 
Cristo, Signore Gesü. 
0 Chryste, Pan ie Jezu. 
O XpHcTe rocrroAH I,facyce!) 

61 
(Cieux et mondes, rejou issez­
vous. Le Christ Jesus est 
vraiment ressuscite. / C ielos y 
mundos, alegraos. Cristo 
Jesüs verdaderamente ha 
resucitado. / Freut euch, 
Himmel und Erde. Jesus 
Christus ist wahrhaft 
auferstanden. / Raduj cie s i'<, 
niebiosa, radujcie si'<, ziemie. 
Jezus Chrystus zmartwych­
wstal prawdziwie! / 
Pa~yHTecb, He6eca, paJ:(yHc~, 
3eMJl~, XpHCTOC J1Hcyc 
BOHCTHHY BOCKpec.) 

Jl Hea-vens,- sing with glad-ness; earth, sing out re-joic-ing: Je-sus Christ- is ris-en from the dead. / Dziau-ki-tes 
auks-ty-bes, dziau-kis, ze-me, dziau-kis, Kris-tus Je-zus ke-les is mir-ties. 



Grande est ta bonte 

II n'est pas de plus grand a - mour que de don -ner sa vie pour ceux qu'on me. Q _ 

Gran-de_est ta bon - te, Sei-gneur,en - vers nous! Q _ _________ _ 

1~ 

)> There can be no great-er love than to lay down our life for those we love-. 0 Bless the Lord, our God, whose 
good-ness a-bounds! 0 / Grö-ßer kann die Lie-be nicht sein, als wenn ei-ner für sei-ne Freun-de sein Le-ben gibt. O Liebt 
ei-nan-der so, wie ich euch ge-liebt. 0 / Czyz jest mi-losc wi~-ksza niz ta, gdy ktos zy-cie chce dac za swych przy-j a-ciol. 
0 jak-ze wiel-kajest Twa do-broc dla nas. 0 / Ve-ca lju-bav ne po-sto-ji ne-go zi-vot svoj dat' za svo-je bli-znje. 0 
Mi-lo-sr-dan j e i do-bar Bog nas! 0 / Non-vi,_,e piu gran-de,_,a-mor ehe do-na-re la vi-ta per chi si a-ma. 

·(No hay amor mas grande que dar Ja vida por los amigos. / Senkinek sincs nagyobb szeretete annal, mint aki eletet adja barataiert. / Suuremat 
armastust ei ole kellelgi kui see, et ta jätab oma elu oma soprade eest. / Mai mare dragoste dedt aceasta nimeni nu are, ca sufletu l, lui sä ~i-l 
punä pentru prietenii säi. / N ikdo nemä vets i lasku nez ten, kdo polozi zivot za sve pfatele. / Nikto nepreukaze väcsej lasky, ako kee svoj zivot 
polozi za svojich priateäov. / N ihce nima vecje ljubezni, kakor je da kdo da zivljenje za svoje prijatelje. / Nitko nema vece ljubavi od ove: poloziti 
vlastiti zivot za svoje prijatelje. / Nera didesnes meiles, kaip gyvyb~ uz draugus atiduoti. / He-r 6onbwe TOH mo6B11, KaK ecn11 KTO nonmKHT 
JJ.ywy csmo Ja JJ.py3ei1 cso11x. Ben 11Ka TBOll MHJJOCTb K HaM, rocno)l11. Jn 15, 13) 



Jl Se ti vol-gi a Dio ri-splen-de-rai , sul tu-o vol- to mai l'a-ma-rez-za, sul tu-o vo l-to mai l'a-ma-rez-za. 

(Blickt auf zu Gott, und euer Gesicht w ird leuchten, fern aller Bitterkeit. / Look to God and you will sh ine, all bitterness gone from your face. / 
Los que miran al Sefior refulg iran, no habra sonrojo en s u semblante. / Sp6jrzcie na Boga, promieniejcie radosciq, a oblicza wasze nie zaznajii. 
wstydu. Ps 34, 6) 

66 Laudemus Deum 
Lau-de-mus De - - um qui nos cre - a - vit, re - de - mit, et su - a 

Lau - de-mus De - - um qui nos cre - a - vit, re - de - mit, 



so - la mi - se -ri- cor-di - a sal - va - bit et su-a so - la mi-se-ri-cor - di - a sal - va - bit. 

• • 0 [LJ B U 1 ~ & r- Jl ~ 10 i O LJ I h ' ·11 

- 3-- ~ 3 
so - la mi -se-ri -cor-di - a sal - va bit, so - la mi-se - ri -cor-di - a sal - va - bit. 

(Louons Dieu qui nous a crees, rachetes et qui nous sauvera par sa seule misericorde. / Let us praise God who created and redeemed us, and 
w ill save us by his mercy alone. / Lodiamo Dio ehe ci ha creato e redento, e con la sua sola misericordia ci salverä. / A labemos a Dios que nos 
ha creado, nos ha redimido y que por su sola misericordia nos salvara. / Loben wir Gott, der uns erschaffen hat, erlöst hat und uns einzig durch 
sein Erbarmen retten wird. Franr,:ois d'Assise) 

Let all who are thirsty come 67 

Let a ll who are thirst - y come. Let a l I who wish re - ceive wa-ter of 

" JI 1 . r-- 1 1 • 

~ • V • V • • .. .. 1t .,,. :f : ... -9-...___, ---free - ly. A - men, come Lord Je - sus. A - men , come Lord Je-sus. .. .., . ,., .. .. • .. 
:~ ~ 

1 1 1 - 1 1 1 

Ji Ja tul-gu kes ja-nu-neb. Ja i 1-ma ta-su-ta siin e-lu-vett vöt-ku. A -men. Tu-l e Jee-sus. A-men. Tu-le Jee-sus. 

(Que l'assoiffä vienne, que celui qui le veut revoive l'eau de la v ie, gratuitement. A men, viens Seigneur Jesus. / Chi ha sete, venga. Chi vuole, 
prende gratuitamente l'acqua della v ita. A men, v ieni Signore Gesu. / Wer durstig ist, der komme. Wer will, empfange umsonst das Wasser des 
Lebens. Amen. Komm, Herr Jesus! / Ten, kto pragnie, niech przychodzi, kto chce, niech darmo wezmie wod~ zycia. A men, przyjdz, Panie 
Jezu! / Quien tenga sed que venga. Quien quiera que beba del agua de la vida. Amen, Yen Senor Jesüs. Ap 22, 17b. 20b) 



68 Alleluia 4 

" 1 
1.. .. - , 1 . . . 

~ . . 
~ t'J 1 1 1 1 ,- -

(Al - le - lu - ia) Al - le - lu 

. .. 
~ . 

1-..L 1 

ia, al - le - lu - ia, 

70 Alleluia 8 

al- le- lu - ia, 

1 1 , 1 

:;-
1 1 

- ia, al - le - lu 

- -
~ :=-

1 1 

._,; \......: 

al - le - lu - ia, 

. 1 -

1 1 1 '1 -.. 

- ia, al - le - lu - ia! ....... --- ~ 

1 ---

' ' 1 1 

(Al - le - lu - ia) 

al-le- lu - ia! ____ _ _ ____ _ 

D.C 



Alleluia 10 71 

Al - le - lu - ia! 
Al- le - lu - ia, al - le - lu - ia, al - le - lu - ia! ____________ _ 

Al - le - lu - ia! 
al - le - lu - ia! ____________ _ 

Alleluia 11 72 

(Al - le - lu - ia) Al - le - lu - ia, al - le - lu - ia, al - le - lu - ia! ___ (~Al~- l~e-~lu~-~ ia) 

~ 



73 Alleluia 16 
(Al-le-lu - ia) 

Al - le - lu -

7 4 Alleluia 17 

1 · al - le - lu - ia, al - le - lu - ia , al - le - lu -Al - le- u - 1a, 

75 Alleluia 18 
(Al - le - lu - i - a) 

- i - a! ____ _ 

llC* 



Alle luia 20 76 

(Al - le - lu - ia!) Al-le - lu - ia, al -le - lu - ia, al-le - lu - ia! __ 

-- ~j) 

(Al- le- lu - ia!) 

Alleluia 22 77 

Al - le - lu ia, al - le - lu - ia , al - le - lu ia! 
(Al-le- 1~ ia!) 

Alleluia 23 
~ piulento 

• ~I, ! ~ r r I G) 1 ~ ;~ ~ 1 r , 1i I p(ij)~ 1 f F ~ 1 e 1~ II n . , 2 • , #= 
(Al-le - lu - ia) ~ 

78 

II 

Al - le - lu ia, al - le - lu ia, al - le - lu - ia, al - le - lu - ia. ____ _ 



79 Kyrie 1 (Seigneur, aie compassion. / Lord, have compassion. / Signore, abbi compassione. / Seiior, ten compasi6n. / 
Herr, erbarme d ich. / Panie, zmituj si~. / rocnOllH, noMHJiyn.) 

80 Kyrie 5 

• 

i - son, e - le - son.--- - ------- ---

81 Kyrie 6 

i - son, Ky - ri - e 



Kyrie 8 82 

le -e n le - i - son. Ky - ri - e e 

Kyrie 9 83 

Ky - ri - e, Ky - ri - e, Ky - ri - e e - le 
~ 

i - son;.·:=== = =======-
-tlelf-

Kyrie 10 84 

Ky-ri -e, Ky-ri- e Ky- ri - e, Ky - ri - e 



85 Kyrie 12 

" Jj 1 1 1 1 ' 
l 1. 1 11 2. 1 

" ~ - ~· J - . .;; 
. , . 

.;; J 
~ ..;: 

~ 

~ - , ,. 

tJ • • ~ - u ~ u u .,, u 

Ky - ri - e, Ky - ri - e, Ky - ri - e e - lei - son. lei - son. 

- - • • .. .fl.. - ~ Q_ .p. (l.. ~-
'" . ;: " 

.. ... 
~ , 

" ~ ,_ '. -
1 1 1 1 1 

1 -
86 Kyrie 13 

___., 
ri - e e - lei son, e 

87 Kyrie 18 

Ky - ri - e e - le - i - son, Ky - ri - e e - le - i -



Kyrie 19 88 

Ky - ri-e e - le- i-son. Ky-ri-e e - le - i- son, Chri - ste e - le - i - son ____ __ _ 

Kyrie 20 89 

Ky - ri - e 

Kyrie 21 90 

ri - e e - le - i - son Chri ste e - le - i - son ___ _ 



91 Laudamus te 
Lau - da - mus te, 

~ &1'1,~ 2 J J j 
1~ r 

be - ne - di r 1f 

- ci 

J 
- mus te. 

LJ I~~~· 111111 11 

Lau - da - mus te, be - ne - di - ci - mus te. Q _ _ 

(Nous te louons, nous te benissons. / We praise you, we bless you. / Wir loben d ich, w ir preisen dich . / Te alabamos, te bendecimos. / 
Chwalimy Cic;;, blogoslawimy Cic;;. / Ti lodiamo, ti benediciamo.) 

92 Veni lumen cordium 1 Ji Come, Cre-a-tor Spir-it, come! 

/1 Jl 
Solo ,--,--, r-- ,..._ 

- ~ = 
Ve ni San - cte Spi - ri - tus 

11 
ll Tuui _ ,......., 

- ~·­
Ve - ni lu - men cor - di - um.- ----- - - ----- ---- - ----- ---

1 

._ .f'- .f'- .fll.. .. • .. -11n11 
j ~; a. · n ~. ~ 

• J.I l,1/,. 

- 1 
1 

1 

(Viens, turniere des creurs! / Vieni, luce dei cuori. / Yen, Luz de los corazones. / Komm, Licht der Herzen. / Przyb<l_dz, swiadosci serc. / 
CTpw«.n.w, cneT cepAeJ.\.) 

. 

.. 

. 



/1 

/1 

~ 

~. 

Veni lumen cordium 11 J> Come,- Lord, light- of our hearts! 

Tutti_ 

-

Je 
• 

- ni 

1 1 

Alleluia 

Solo 1 - 1 

; ;:: 

--...i - i......., 
Ve - ni San-cte Spi - ri - tus. 

1 1 

• • l...J 1 1 

lu - men cor- di - um· - ------- --- ---- - --- - - -=,,.---- -
,.. • "17~-.----'fl('Jlt-- ----------== .n. b. 

; 

LI - 1 ' 

(Alleluia! Glory be to you, 0 Lord. / A lleluia! Gloria a te, Signore. / Halleluja! Ehre sei dir, Herr./ iAleluya! 
Gloria a ti, Senor. / A lleluia! Gloire a toi, Seigneur.) 

An - m1 - ny - H -

Al - le - lu - i 
an - 1111 - ny - 11 - ll, 
al - le - lu - i - a, 

an - n11 - ny - H - ll, 
al - le - lu - i - a, 

cna - Ba Te - 6e 60 
sla - va tie - bie Bo 

)l(e! 
ze! 

v v 
Mo/Jo piü /ento [.'\ [.'\ [.'\ 

...---:------. 
[.'\ 

An-nH - ny - H H, an - n w - ny - ~• - ll, an - 1n 1 - ny - H ll, cna- ua Te - 6e Eo ~<e! 
Al - le - lu - i a, a l - le - lu - i - a, al - le - lu - i - a, sla-va tie-bie Bo ze! 

93 

94 



95 Stinte Dumnezeule 

Sfin-te Dum-ne - ze-u-le, Sfin -te ta - Sfin-te fär' de moar - te, mi-lu - ie~- te-ne pe noi. 

(Holy God, Holy strong, Holy immortal: have mercy on us. / Dieu saint, saint et fort, saint et immortel, aie compassion de nous. / Heil iger 
G~tt, heiliger M_ächtiger, heilig~r Unsterblicher, erbarme dich unser. / Dios santo, santo y fuerte, santo e inmortal, ten compasi6n de nosotros . 
/ Swi~ty Boze, Swi~ty Mocny, Swi~ty N iesmiertelny, zmituj si~ nad nam i. / Dio santo, santo e fo rte, santo e immortale, abbi pieta di noi.) 

96 Alleluia 

An - JJl1 - JJY - 11 
Al - le - lu - i 

cJJa - ua Te - 6e 
Sla - va tie - bie 

ll, 

a, 

Eo 
Bo -

llJJ - Jl11 - JlY - 11 
al - le - lu - i 

H, 

a, 
.0. 

()l(e!) )l(C! 

(ze! ) ze! 
cJJa - ua Te - 6e 
Sla - va tie - bie 

an 

)l(e! 

ze! 

!111 -

le 

Fine 
(.\ 

"IT 

(11) 11 - ll , 

(i) i - a! 

D.C. al Fine 

CJJa - ua Te - 6e 60 )l(C! 
Sla - va tie - bie Bo ze! 

r-:: 

\._,, 

(Alle luia! Glory be to you, 0 Lord. / Alle luia! G loria a te, Signore. / Halle luja! Ehre sei di r, Herr. / jAleluya! G loria a ti, Seiior. / Alleluia! 
Gloire a toi, Seigneur. / Ale luia! G loria a ti Senhor! ) 



Alleluia (Alleluia! Glory be to you, 0 Lord. / Alleluia! Gloria a te, Signore. / Halleluja! Ehre sei dir, Herr. / 97 
jAleluya! Gloria a t i, Senor. / Alle luia! Gloire a toi, Seigneur.) 

AJ1-ID1- J1y - HS1, aJ1 - J1H-J1Y-HS1, aJJ-JJH - JJY - HS1, aJJ - JIH-JJY - HSI, 
a l - le - lu - ia, Al - le - lu - ia, al- le- lu - ia, a l - le - lu - ia, 

cJJa - aa Te 
sla-va tie 

6e 60 - lKe. 
bie Bo - ze. 

CJJa - Ba Te - 6e 60 - lKe. 
S la - va tie - bie Bo - ze. 

aJJ-JIH-Jly- HSI. 
a l -le-lu - ia. 

AJJ- JlH - JJY - HSI, 
A l - le - lu - ia, 

aJJ - JIH-JJY-HSI, 
a l - le - lu - ia, 

aJJ - JJH - JJY - HS1! 
al - le - lu - ia ! 

Hristos voskriesie iz miertvih 98 

,~ f +=f +++1,1+ ,r- ~ ~ +:1~+,, ,,~ ~,,,,II 
Hri - stos vos-krie -sie iz miert- v ih , smier - ti - you smie rt po -praf, sou -scim vo gro-bieh z i -vot da-ro -vaf . 

XpH-C'fOC BOC-Kpe-ce H3 MepT-ßbLX, CMep -TH - 10 CMepT no- npaB, H cy- wttM 80 rpo - 6ex )KH-BOT ,!],a- po-Baß. 

(Le Chr ist est ressuscite des morts, par la mort il a vaincu la mort et a ceux qui sont dans les tombeaux, il a donne la vie. / Cristo ha resucitado de 
entre los muertos. Por medio de su muerte ba vencido a Ja muerte y a quienes estaban en las tumbas, el les ha dado Ja vida. / Christus ist von den 
Toten auferstanden, durch seinen Tod bat er den Tod besiegt und die Begrabenen zum Leben erweckt. / Christ is risen from the dead, by dy ing he 
overcame deatb and to those in the tomb he gave life. / Cristo e risorto dai rnorti, con la sua morte ba v into la morte e ha dato la vita a quelli ehe 
erano nella tomba. / Chrystus powsta1 z rnartwych, smierci<l_zwyci~zy1 smierc. Spoczywaj <l_cym w grobach darowa1 zycie wieczne.) 



99 Tu palabra, Senor 

nun-ca mue-re , por-queßS la vi -da mis - ma, y la 

vi -da, Se-nor, no so - lo vi - ve, no so- lo vi - ve, la vi - da vi - vi fi - ca. Tu pa 

(Ta Parole, Seigneur, ne meurt pas ;jamais eile ne memt, car eile est la vie meme. Et la vie, Seigneur, eile ne vit pas seulement : eile vivifie. / 
Your Word, Lord, does not d ie. lt never dies because it is life itself. And life, Lord, does not only live, it g ives life. / Dein Wort, Herr, stirbt 
nicht; es stirbt nie, weil es das Leben selbst ist, und das Leben, Herr, lebt nicht nur, es schenkt auch Leben. / La tua parola, Signore, non muore; 
non muore mai perche e la vita stessa. E la vita, Signore, non vive soltanto, ma vivifica. / Twoje slowo, Panie, nie umiera; ono nie umiera, gdyz 
jest samym zyciem. A zycie, Panie, nie tylko zyje, ale daje zycie. d'apres Miguel de Unamuno) 

100 Bogoroditse Dievo 1 (Eoropo,r:1;11~e ,r(eBo) 

Bo-go-ro - di - tse_ Die vo, 
Eo-ro-po - .u11 - u.e- )],e so, 

1 1 ß J--1 1 
ra - dui - sia, 
pa - .UYH - c» , 

J 1 
bla - go - dat - na - ia 
6na - ro - .uaT - Ha - " 

1 J 1 1 1 
Ma - ri - e, 
Ma - p11 e, 

EJ 1 
Go-spod s to 
ro -CnO.Ub C TO 

1 1 



101 Les Beatitudes 
Solo 

J J J J j 
F 1J j j j J J ,] 

Sou - viens - toi de nous, Sei - gneur, au jour oü tu re - gne - ras! 
'Tutti 

r 

1-Bienheureux sont les creurs de pauvres / car le Royaume des cieux est a eux. 
2-Bienheureux aussi ceux qui pleurent / la joie de Dieu consolera leur creur, 
3-Bienheureux sont les doux, )es humbles / Ja terre un jour va devenir leur bien, 
4-Bienheureux chercheurs de j ustice / car dans leur fairn ils seront tous cornbles. 
5-Bienheureux sont ceux qui pardonnent / car Je pardon pour eux sera donne. 
6-Bienheureux sont les creurs lirnpides / dans Ja lumiere il s verront leur Seigneur. 
7-Bienheureux les artisans de paix / car ils seront appeles fils de Dieu. 
8-Bienheureux ceux qu' on persecute / car Je Royaume des cieux est a eux. 
9-Bienheureux ceux qui pour Christ souffrent / leur allegresse est grande 

aupres de Dieu. Mt 5, 3-11 

r 

1-EnaJKeHHH HIIU(II II AYXOM ßKO Tex eCTb L(apcrno Hc6eCHOC. 
2-6JJa)KCIIIH I nJJal lYWHH ßKO THH yTewaTC51 . 

3-6J!a)KeHHH Kp OTUHH ßKO THH 11aCJ1CJl.ßT 3CMßlO. 

4 -611a)KCI-IHH a JlllYW.WHH H )t(a)f(J.t,YLI.tWHH n p a8)].bl HKO n rn: 
HaCb!TßTCß. 

5-6JJa)f(elll-t H M HJJOCTHßHH 51KO THH nOMl1Jl0ß3Hbl 6y.ll)'T. 
6 - 6 JJa )KeHIIH lfHCTlH-f cepJJ.UCM SIKO THl1 6ora y3psn. 
7-6 J18)t(CHI-II-I MHJ)OTB0pU.bl ßKO T HH Cbl HOBC 6 0>KHH uapeKyTCß. 

8-6naJKe111111 113n,a1111b1 npao11b1 pa1111 ßKO Tex ecTb uapcrno 
11e6ec11oe. 

9-EnaJKeHIHI ecTe er11a llOHOCßT nac II 113JKCIIYT II pcKyT 
BCHK 3011 r11c.trOJ1 ua BbI n >Kymc Me1-1e paJJ.H . 

l- Happy all, who are poor in spir-it: for the king-dom of heaven is theirs. 
2- Happy all those who now are weep-ing: the joy of God will com-forl them. 
3- Happy all the hum-ble, the gen-tle: for the earth one day will be theirs. 
4- Happy all, who fo r just-ice hun-ger: they shall re-ceive the ir heart's de-sire. 
5- Happy all, who for-give-ness of-fer: for they shall al-so be for-given. 
6- Happy a ll with hearts clear and sim-ple: for they shall come to see their God. 
7- Happy a ll cre-a-tors of true peace: they shall be called children of God. 
8- Happy a ll suffering per-se-cu-tion: for the King-dom of heaven is theirs. 
9- Happy a ll, who per-se-vere for Christ: for in God they'll be filled with joy. 

!-Glücklich sind die im Herzen Armen, / denn das Reich Gottes ist für immer ihr. 
2-Gllicklich sind, die Leiden erfahren, / denn durch den Herrn ist ihnen Trost gewiß. 
3-Gllicklich sind, d ie in Sanftmut leben, / denn das verheißne Land fällt ihnen zu. 
4-Gllicklich sind, d ie hungern und dürsten / nach Gerecht igkeit; sie werden satt. 
5-Gllicklich sind, die barmherzig leben,/ denn auch sie erfahren Barmherzigkeit. 

6-G llicklich sind, deren Herz in Klarheit; / sie werden Gott in seinem Lichte schaun. 
7-Gllicklich sind, die den Frieden schaffen,/ denn Kinder Gottes wird ihr Name sein. 
8-Gllicklich sind, die verfolget werden, / denn das Reich Gottes ist für immer ihr. 
9-Glücklich sind, die für Christus leiden, / d ie Freude des Festes bricht an fi.ir s ie. 

II 



va 
'lpe - Ba 

J 1 

iu: ___ _ 
JO: ___ _ 

tvo - ie - go, 
TBo - e - ro, 

1 J 1 

ty v ze- nah, 
Tbl B )I<e - Hax, 

1 A J J ; 

bla - go - slo-vien 
H 6na - ro - cno- BeH 

ia - ko Spa - sa ro - di la ie - si dus~ na -
$1 - KO Cna - ca po - A H - na e - CH .ll.YW- Ha 

111nJ11 
sih. 

WHX. 

(Ö Vierge Marie, toi qui as enfante (le ChJ'ist qui est) Dieu, rejouis-toi, comblee de gräce, le Seigneur est avec toi. Tu es benie entre les 
femmes, et beni est le fruit de tes entrailles: le Sauveur de nos vies que tu as enfante. / 

Jungfrau Maria, aus dir wurde (Christus, der) Gott (ist,) geboren, freue dich, du Begnadete, der Herr ist mit dir. Du bist gesegnet unter 
den Frauen und gesegnet ist die Frucht deines Le ibes: der Retter unseres Lebens, welchen du geboren hast. / 

0 Yirgi n Mary, you who gave birth to (Christ who is) God, rejoice, highly favoured one, the Lord is w ith you. You are biest among 
women, and biest is the fruit of your womb: the Saviour of our lives, to whom you gave birth . / 

0 Yergine Maria, tu ehe hai generato (Cristo ehe e) Dio, rallegrati , piena di grazia, il Signore e con te. Tu sei benedetta tra le donne, e 
benedetto e il frutto del seno tuo: il Salvatore de lle nostre vite ehe hai generato. / 

Oh Virgen Maria, tu que has dado a luz a (Cristo que es) Dias, alegrate, llena de gracia, e l Sefior esta contigo. Bendita eres entre las 
mujeres, y bendito es el fruto de tu vientre: el Salvador de nuestras vidas que tu has dado a luz. / 

Dziewico Maryjo, Ty, ktoras porodzila (Chrystusa, Syna) Boga, raduj si'<, pelna laski, Pan jest z Tob<1_. Blogoslawiona j estes mi'<dzy 
niewiastami i blogoslawiony owoc Twojego lona: Zbawca naszego zycia, z Ciebie narodzony.) 
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.J 

Sviaty Boze 

~ u • 
Ml1 - JiyH HaC. 
mi - lui nas. 
~ - ~ 

1 1 1 

Eo 
Bo 

(3 x) 

)Ke, CBll - T6IH 
ze, svia - ty 

Kpen 
Kriep 

r.\ 

102 

no -
po -

~· . 
Cnana ÜTUY 11 C6IHY 11 CnllTOMY .[l.yxy 11 HbTHe 11 npHCHO 11 no neKH neKOB. 

• 

Slava Otsu i Synu i Sviatomu Duhu i nynie i prisno i vo vieki viekov. 
A - Ml1H6. 
A - min. - . • n 

- nyil Hac. 
lui nas. 

Cn» - TbIH 
Svia - ty 

- nyil Hac. 
- lui nas. 

60 
Bo 

1) 1 

V 

)Ke, Cßll - TbIH 
ze, svia - ty 

(Dieu saint, sa int et fort, saint et 
immortel, aie compassion de nous. 
G loire au Pere et au Fi ls et au Saint 
Esprit maintenant, toujours et dans 
les siecles des siec les. / Holy God, 
holy and strong, ho ly and immortal, 
have mercy on us. Glory to the 
Father and to the Son and to the 
Holy Spirit, now and forever.) 



103 Rendez gräce au Seigneur 

~ ~I, i~ ~r r1~~ ~r Jr 
Fine 

i~ <ff)H 11 LJ 
Al - le - lu ia, al - le - lu - ia, al 1e lu ia. 

~ ~I, i~ ~ Q ~r \~ 
1. Ren - dez grä -

r r r 
ce- au Sei - gneur, car il est bon, e - ter - nel est son a - mour al - le - lu - ia! 

j j j 

2. Ren - dez grä ce-a Je - sus 

- J 

r r r 
Res-sus - ci 

+ ~ 
- te, e - ter - nel est son a - mour, al - le - lu - ia! 

j ~ j D. C. al Fine 

~ tf r =d ~ i~ U ~ # ~ II i r___/F 
3. Ren -dez grä - ce_a l'Es-prit Cre - a - teur, e - ter - nel est son a -mour, al - le - lu-ia! 

J> 1. Singt ein Dank-lied dem Herrn, denn er ist gut; sei-ne Lie-be e-w ig währt, al -le-lu-ja! 2. Singt ein Dank-lied dem Sohn, der 
uns er-löst; sei-ne Lie-be e-wig währt, al-le-lu-j a! 3. Singt ein Dank-lied dem Hei-li -gen Geist; sei-ne Lie-be e-wig währt, 
al-le-lu-j a! 
1. Te_a-la-ba-mos, oh Dios, por tu bon-dad, tü_es-tas cer-ca_y das la paz, ja-le-lu-ya! 2. Dios y Pa-dre tu_A-mor nos li-be-r6, 
tü_e-res fuen-te de per-d6n, ja-le-lu-ya! 3. En Je-süs-con-tem-pla-mos tu_A-morque_el Es-pi-ri-tu nos dio, ja-le-lu-ya! 
I . 0 give thanks- for the good-ness ofthe Lord, for God 's love will nev-er end, al-le-lu-ia! 2. 0 give thanks- for the Ris-en 
Christ our Lord, for God's love w ill nev-er end, al-le-lu-ia! 3. 0 give thanks- for the Spir-it ofl ife, for God's love will nev-er end, 
al-le-lu-ia! 
1. Chwa-la Pa-nu i czesc, bo do-bry jest, Je-go mi-losc ~ iecz-nie trwa, al-le-lu-ja! 2. Zmart-wych-wsta-le-mu tez chwa-la i czesc, 
Je-go mi-losc wiecz-nie trwa, al -le-lu-ja! 3. Du-cho-wi Swi~-te-mu chwa-la i czes6, Je-go mi-los6 wiecz-nie trwa, al-le-lu-ja! 



Gospodi A 
/1 Jj 1 
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Gospodi C 
~ 

Gos 
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Gospodi E 
1 1 1 1 

-1 1 1 

Gos- po - di po -
roc - no - A l1 no -

• • • ::. 
r - - 1 

1 

po -
no -

.fl-

mi 
M~ 

~ - .fl- ... ~ 

lui. 
nyH. 

.il. 

V 

po - di po - mi 
oo - .n.11 no - Ml1 

lui. 
nyi1. 

.il. 

V 

1 1 1 1 1 - .; 
~ - " - -- " --..__;;' -&, -- 1 1 1 

mi - lui, Gos - po - di po -
Ml1 - nyH, roc - no - A H no -._ ._ ._ 

- -(:r---... ~ ~ ,_ 
- -.. r 

1 1 

1 

I'---'-" 

mi -
M l1 -
-& -

,...., 

lui. 
nyH. 

-& 

. 
V 

104 
)l Doa-mne mi-lu-ie~-te. / 
Nko-si, si-ha-wu-ke-le. 

(Seigneur, a ie compass ion. / 
Lord, have compassion. / Sefior, 
ten compasi6n. / Signore, abbi 
compassione. / Herr, erba rme 
dich. / Panie, zmBuj s i'<.) 

105 

106 

" 

:: 



107 Sviaty Boze 
-c;:::::::: 

Cnll-Tb!H Eo 
Svia - ty Bo 

1 J 
lKe,-- Cßll-Tb!H 
28,-- svia - ty 

1-11 1 
Kpen -
kri8p 

_J 

KWH, 
ki, 

J 

cnl! -TbIH 6ec-cMepT - HbIH no -
svia - ty bi8z-smi8rt - ny po -

J J J J J J 
Ml1 

mi 
_J 

(3 x ) 

nytl Hac. 
lui nas. 

1--:l J 

Cnana ÜTI.IY w Cbrny w Cnl!TOMY /J,yxy w Hbrne w npwcHO w no neKH neKon. 
Slava Otsu i Synu i Sviatomu Duhu i nyni8 i prisno i vo vi8ki vi8kov. 

A-MWHb. 
A- min. 

Cnll-TbIH 6ec - cMepT - HbIH no -
Svia - ty bi8z-smi8rt - ny po -

MM - nyi1 Hac. 
mi - lui nas. 

.J l1 J 

Cnll-TbIH 60 - lKe,-- cnll-ThIH Kpen 
Svia - ty Bo - 28,-- svia - ty kri8p 

1 J 1~ 1 1 1 .J 

KHH, 
ki, 

J 

J) J J J J J J J - - - -

Cßll -TblH 6ec - CMepT-Hb!M no 
svia - ty bi8z- smi8rt - ny po 

J J J J J J - - -

- MH - nyi,i Hac. 
- mi - lui nas . 

.J 11 J 

V 
(Dieu saint, saint et fort, saint et immortel, aie compassion de nous. Gloire au Pere et au Fils et au Saint Esprit maintenant, toujours et dans 
les siecles des siecles. / Holy God, holy and strong, ho ly and immortal, have mercy on us. Glory to the Father and to the Son and to the Holy 
Spirit, now and forever.) 



Bogoroditse Dievo 2 (Eoropo.1:i;i1u;e ,l];eBo) 108 

~~~~ ~~r~ r~r ~~~~ uu ~J~ 
Bo -go - ro d i - tse Die-vo, ra - dui - sia, bla - go - dat- na - ia Ma - ri - e, Go - spod 
Eo - ro - po - t\H - L(e )].e - BO, pa - t\)'H - Cll , 6na - ro - t1aT - Ha - ll Ma - pH e, ro - cnot1b 

~ r r rJ j nJ J J p r f ~ f ~ J ~~J ~ ~ f r r r 
s to - bo - iu: bla-go-slo - vie - na ty V ze-nah, bla - go - slo - vien plod tchrie - va 
CT0-60 - 10: 6na- ro -cno - Be - Ha Tbl B )Ke- Hax, H 6na - ro - cno - BeH nJIOt\ L,pe - ea 

~ ~ ~ rJ r r rt:Tr f r r 
J ~ ~ r1 lr 11 •• 
r 

tvo- ie-go, ia-ko Spa sa ro-di la ie - s i dus na - s ih . 
TBo- e - ro , ll - KO Cna ca pO- t\H - na e - CH t\YW Ha - WHX. 

(6 Yierge Marie, toi qui as enfante (le Christ qui est) Dieu, rejouis-toi, comblee de gräce, le Seigneur est avec toi. Tu es benie entre les femmes, et 
beni est le fruit de tes entrailles: le Sauveur de nos vies que tu as enfante. / 

Jungfrau Maria, aus dir wurde (Chris tus, der) Gott (ist,) geboren, freue d ich, du Begnadete, der Herr ist mit dir. Du bist gesegnet unter den 
Frauen und gesegnet ist die Frucht deines Leibes: der Retter unseres Lebens, welchen du geboren hast./ 

0 Yirgin Mary, you who gave birth to (Christ who is) God, rejoice, highly favoured one, the Lord is w ith you. You are biest among women, and 
biest is the fruit ofyour womb: the Saviour of our Jives, to w hom you gave birth. / 

0 Vergine Maria, tu ehe hai generato (Cristo ehe e) Dio, rallegrati, piena di grazia, il S ignore e con te. Tu sei benedetta tra le donne, e benedetto e 
il frutto del seno tuo: il Salvatore delle nostre vite ehe hai generato. / 

Oh Virgen Marfa, tt'.i que has dado a luz a (Cristo que es) Dios, alegrate, llena de gracia, el Seiior esta contigo. Bendita eres entre las 1m0eres, y 
bendito es el fruto de tu vientre: el Salvador de nuestras vidas que tt'.i has dado a luz. / 

Dziewico Maryjo, Ty, kt6ras porodzHa (Chrystusa, Syna) Boga, raduj s i~, pehrn laski, Pan j est z Tob11.. Bfogoslawiona jestes mi~dzy niewiastami i 
blogoslawiony owoc Twojego lona: Zbawca naszego zycia, z C iebie narodzony. Cf Lc l , 28.42) 



1 09 See, 1 am near 

'-----"' 
See, 1 am near, says the Lor~ See, 1 make all things new. 

f Q __________ _ Q _____ _ _ 

110 Jubelt und freut euch 

freut euch ü - ber den Herrn , er hat Gro 

.J) Vaa-ta Is-sand on siin, 
Te-ma köik uu-eks loob. 

(Je suis proche, dit le 
Seigneur. Voici je fais toutes 
choses nouvelles. / Ecco, 
sono vicino, dice il Signore. 
Ecco, faccio nuove tutte Je 
cose. / Seht, ich bin nahe, 
spricht der Herr. Seht, ich 
mache alles neu. / Zobacz, 
jestem blisko, m6w i Pan. 
O to czynii. wszystko nowe. / 
Lo ves, estoy cerca, dice el 
Sefior. Mira, hago nuevas 
todas las cosas. cf Ap 21, 5) 

ßes an uns ge -



Ju - belt und freut euch, fürch - tet euch nicht. Al - le - lu - lu - ja! 

(Be glad and rejoice in the Lord; he has done great things! Be g lad and rejoice, do not be afraid. Alleluia, allelu ia! / Rallegrati e gioisci nel 
S ignore, poiche lui ha fatto cose grandi. Rallegrati e gioisci, non temere. A lleluia, aUeluia! / Radujcie s i'< i weselcie w Panu, bo uczynil w ielkie 
rzeczy. Radujcie si'< i weselcie, nie i'<kajcie si'<. Al leluja, alleluja! / Exultez et rejouissez-vous dans le Seigneur, car il a fait de grandes oeuvres. 
Exultez et rejouissez-vous, ne craignez pas. Alleluia, alleluia ! / jAlegrate y goza en el Sefior, porque ha hecho grandes cosas ! Alegrate y goza, 
no tengas miedo. jAlleluia, alleluia! cf Jl 2, 21.23) 

Jesu Christe, Fili Dei 

'ä i .FJ 12 [g J 
Chris - te, Fi - li De i, 

j II LJ ., 

Chris te, Fi - li De - i, 

., 

ad 

111 

0 12 
in a-diu - to - ri-um me-um in - ten-de. Je-su 

' 1~ 
j ·11 

r r 
a - diu - van - dum me __ fes - ti - na. 

(Jesus Christ, Fils de Dieu, viens a mon secours. Yiens vite a 111011 aide. / Jesus Christ, Son ofGod, come to my aid. Come quickly to help me. / 
Jesus Cluistus, Sohn Gottes, konun herbei und rette mich. Eile mir zu H ilfe ! / Gesu Cristo, Figlio d i Dio, vieni a salvarmi, vieni presto in mio 
aiuto. / Jesucristo, hijo de Dios, ven en mi auxilio. Date prisa en socorrerme. / Jezu Chryste, Synu Bozy, chciej mnie uratowac, posp iesz mi z 
pomocl\., cf Ps 70, 2) 



112 Bleib mit deiner Gnade 

Bleib mit dei - ner Gna - de bei uns, Herr 

f,p 

mit dei - ner Gna - de bei uns, Du 

Je - su Christ. 

treu - er Gott. _ _ 
..--.._ 

mf 

Ach, 

(Reste avec nous, par ta grace, 
Seigneur, Jesus Christ, Dieu 
fidele. / Ope6y;:ib c HaMH, 
f ocno,111 vl 11cyce Xp11cTe, 
HCTHHHblH 6or, B TsoeM 
MHJlOCep,111 11 . cf Lc 24, 29) 

)i Stay with us O Lord Je-sus Christ, night will soon fall. Then stay with us O Lord Je-sus Christ, light in our dark-ness. / 
Blijf met uw ge-na-de bij ons, Heer on-ze God. 0, blij f met uw ge-na-de bij ons, licht in het duis-ter. / Ven Je-sus no tar-des 
Se-fior, ven con tu paz. Oh, ven Se-fior y vier-te_en mi ser la con-fi-an-za. / Her-re, stan-na kvar med din näd, nat-ten är 
här. 0, Her-re, stan-na kvar med din näd, ljus i värt mör-ker. / ßliv dog med din nä-de hos os, nat-ten er nrer. Ja bliv dog 
med din n~-de hos os! tro-fa-st~ Her-re. I_Daj nam, Pa-nie, l~s:ki s~ej moc, pro~si-my Ci.~! Ach, daj nam, Pa_-nie, las~ki swej 
moc, Ty, w1er-ny Bo-ze! / Bü-k1 ma-lo-nm-gas- mums, o V1es-pa-t1e. Ak, bu-k1 ma-lo-nm-g~s- mums, o Je-zau Kn s-tau. / 
Mi-l~st svo-1!1 da-ruj nam, ti Go-5.po-di-ne. Ne na-pus-taj nas, bu-di uz nas, ti vjer-ni Bo-ze. / ffi lili' T , ~]j"~f!f~'I , J'c~~ 
ir,o ffi,WJ,\ili'T , ~ ]j"ßf!f~ ti, ~~-~llil'o f -'?cl ~OU Dl -'? ~ fs-i 2? 0!14-0l 2. -'? cl ~Oll Dl-'?~fs-i ~ ~I~ 2? 'a . / Too- gal ak fiun 
Bo-ro-om bi, Gud- di na leegi, Waaw, too-gal ak nun Bo-ro-om bi, Leer gi ci len-dem. / Nel-la tua gra-zia res-ta con noi, 
Cri-sto Gesü. Si, nel-la tua gra-zia res-ta con noi, Di-o fe-de-le. 



869 jest m Hoscict 113 

B6g jest mi - fos - ciq miej-cie od - wa - g~ zyc dla mi-fos-ci. 

B6g jest mi - fos - ciq. Nie 1~ - kaj - cie si~. 

.J) Gott ist nur Lie-be. Wagt, für die 
Lie-be al -les zu ge-ben. Gott ist nur 
Lie-be. Gebt euch ob -ne Furcht. / 
God is for-give-ness. Dare to 
for-g ive and God wi ll be with you . 
God is for-give-ness. Love and do 
not fear. / Deus e a-mor­
a-tre-ve-te_a vi-ver por a-mor.­
Deus e a-mor- Na-da_ba a te-mer. 
/ Die-vas - tai mei-le, bü-ki-te dr<1.­
süs mei-le gy-ven-t i. Die-vas - ta i 
mei-le, ne-b1-jo-ki-te. / Di-o e 
a-mo-re, o-sa a-ma-re sen-za 
ti-mo-re . Di-o e a-mo-re: non 
te-me-re mai. / God is vol lief-de. 
Durf voor die lief-de al-les te 
ge-ven. God is vol lief-de: geefje 
zon-der angst! 

(Dieu est amour. Osez vivre pour l'amour. N'ayez pas peur. / Dios es amor. Atrevanse a vivir por amor. No hay que temer.) 

Beati voi poveri 
Fine 114 

Be a - ti voi po - ve - ri, per-ehe vos - tro e il re - gno di Di - o. Be -

.J) How bless-ed the poor in heart, for- theirs- is the king-dom of heav-en. / Szcz~-sli-wi u-bo - dzy, bo kr6-les-two Bo-ze 
do nich na- le-zy. / Fe-li-zes os po - bres, por-que de-les eo Rei-no de Deus. 

(Heureux, vous les pauvres, car le Royaume de Dieu est ä vous. / Selig, ihr Armen, denn euch gehört das Reich Gottes. Lc 6,20) 



115 The kingdom of God 

The king - dom of God is jus - tice and peace and joy in the Ho - ly Spi - rit. 

Come, Lord, and o - pen in us the gates of your _ king - dom. The 

(Das Reich Gottes ist Gerechtigkeit, Friede und Freude im Heiligen Geist. Komm, Herr, und öffne in uns die 
Tore deines Reiches. cf Rm 14, 17) 

Jl Kro-les-two Twe, Pa­
nie, pos-r6d nas jest: Tw6j 
Duch, spra-wie-dli- wosc, 
po-k6j, wir.c przyjdz, 
wpro-wadz nas do bram 
kr6- les-twa Bo-ze-go. / Az 
e-le-ted Je-zus ö-rök e-let, 
az ut, a-mit ve-led ja-runk. 
Jöjj hat, es hozd ö-rö-möd, 
es szi-vünk ki-- ta-rul. 

(Le royaume de Dieu est 
justice, paix, et joie dans 
!'Esprit Saint. Viens, 
Seigneur, et ouvre en nous 
les portes de ton royaume. / 
II regno di D io e giustizia, 
pace e gioia nello Spirito 
Santo. Vieni, Signore, e 
apri in noi le porte de l tuo 
regno.) 

116 Jesu redemptor 
G) 

~ #ff x J z J55 f1 
@ 

11 .f@ A f • J 
,J 

(Jesus, sauveur de toute vie, 
toi, lumiere et splendeur du 
Pere, a toi la gloire./ Jesus, 

II Retter allen Lebens, du Licht 
.. und Herrlichkeit des Vaters, 

Je - su re -demp-tor om - ni-um, tu_ 

~ ## f7] J 16J?r 'f5i II 

ti - bi sit glo - ri - a, ti - bi 

lu - men et 

J J. j) 
Je - su sit 

splen-dor Pa - tris, 

uJ?~ 
glo - ri - a. 

·11 

dir sei Ehre. / Jesus, saviour of 
every life, light and splendour 
ofthe Father, glory be to you. / 
Gesu, salvatore di ogni vita, 
luce e splendore del Padre, 
gloria a te. / Jesüs, salvador de 
toda vida, luz y esplendor del 
Padre, a ti Ja gloria.) 

(Jezu, Zbawco wszystkiego, co zyje, swiatlosci i blasku Ojca, Tobie chwafa. / Jezau, kiekvienos gyvybes Gelbetojau, Tevo sviesa ir atspindy, 

tebüna tau slove.) 



Dona nobis pacem 

Do - na no - bis pa - cem 

In resurrectione tua 

In re-sur-rec-ti - o - ne 

cor 

117 
(Donne-nous la paix du creur. 
Gib uns den Frieden des Herzens. 
Grant us peace of heart. 
Donaci la pace del cuore. 
Danos la paz del coraz6n. 
Daj nam pok6j serca. 
)],apyi-i H3M M Hp cep.!1_1._\3.) 

118 
Ji Az e-gek es a föl-dek 
e-ne-kel-jek föl-ta-ma-da-so-dat 
Krisz-tus! 

tu - a, Chri-ste, cce - li et ter - ra lae - ten -tur. 1 n (Let heaven and earth rejoice in 
your resurrection, 0 Christ. / 
Que ciel et terre se rejouissent 
dans ta resurrection, 0 Christ. / 
In deiner Auferstehung, Christus, 
freuen sich Himmel und Erde. / 
Que e l cel i la terra s'alegrin amb 
la teva resurrecci6, 0 Crist! / 
Niechaj niebo i ziemia radujll_ si<,; 
z Twego zmartwychwstania!) 

re-sur-rec- ti - o - ne tu - a, Chri -ste, cce - li et ter - ra lae - ten-tur. In ---



119 Nothing can ever 

No - thing can e - ver come be- tween us a nd the love of God , the love of God re -

Fine 
(f':'\) 

vealed to us in Christ Je - sus . 

Jl Nul-Ia puo se-pa-rar-ci dal 
tuo a-mo-re o Di- o l'a­
mo;di Di-o ri-ve-la-to~in Ge­
sü Cris-to. / Nie nas ne-bu­
de möct' od-lü-cit' od las-ky 
Bo-zej k_nam. Tu vel'-ku Jas­
ku zja- vil nam Je-zis 
Kris-tus. 

(Rien ne peut nous separer de l'amour de Dieu qui nous est revele dans le Clu·ist Jesus. / N ichts kann uns von der Liebe Gottes scheiden, die 
uns in Christus Jesus offenbart ist. / Nada podra separarnos del amor de Dios manifestado en Cristo Jesus. / Nie nas nie moze odt&.czyc od 
mitosci Bozej, kt6ra zostala nam objawiona w Chrystusie Jezusie. Rm 8, 38-39) 

120 Kristus, din Ande 

tus, din An - de 

Jl Chri-stus, dein Geist wohnt in uns, er ist Quel-le des e-wi-gen Le-bens. / 
Je-sus, your Spi-rit in us is a weil-spring of life ev-er-last- ing. / Oh Crist, 

el teu Es-pe-rit es Ja font 
d'a- gua vi-va._,en no-sal-tres. 
/ Je-zus, a szi- vünk-ben 

oss ä r e n kä l - la med por - la n-de vat - ten. elsz, a te Lel-ked mi-ben­
nünk az e-let. / Cri-sto, lo 
Spi-ri-to tuo e sor-gen-te 
per noi d 'ac-qua vi-va. 

(0 Christ, ton Esprit au-dedans de nous est une source d ' eau vive. / Cristo, tu Espiritu dentro de nosotros es una fuente de agua viva. / Cristo, o 
teu Espirito em n6s e uma fonte de agua viva. / 0 Chryste, Tw6j Duch j est w naszym wn<etrzu zr6dtem wody zywej .) 



Wystawiajcie Pana 

Pa-na, Wy-sfa -wiaj-cie Pa -na, Q_ 

Spie-waj Pa-nu ca - fa zie-mio, al- le - lu - ja, al- le - lu - ja! Wy-sfa -

EI alma que anda en amor 
Fine 

J 1. 112. (f.'I) 1 

121 
J) Praise our God and sav-iour, 0 
Praise our God and sav-iour, 0 for 
God's love en-dures for-ev-er, 
al- le-lu-ia, al- le-lu-ia! / Lo-bet Gott, 
ihr Län-der, 0 Lo-bet Gott, ihr 
Völ-ker, 0 Got-tes Lie-be hat kein 
En-de. Al-le-lu-ja. Al-le-lu-ja. / Poj-te 
hva-lo Bo-gu, 0 poj-te hva-lo Bo-gu! 
0 Vzkli-kaj Bo-gu, sir-na zem-lja, 
a-le-lu-ja, a-Ie-lu-ja! / Tei-kim slo-vf 
Die-vui, 0. Tei-kim slo-v~ Die-vui, 
0. Vi-sa ze-me, Jam gie-do-kim, 
a-le-liu-ja, a-le-liu-ja! / 
E-sul-ta-te,.)n Di-o O E-sul-ta-te in 
Di-o, 0 Can-ta la te;-ra~al suo ~ 
Si-gno-re, al-le-lu-ia, al- le-lu-ia! 

(Louez le Seigneur, chantez au Seigneur, 
terre entiere, alleluia ! / Alabad al Sefior. 
Cantad al Sefior, tierra entera, aleluya !) 

122 

al-ma que-an-daßn a - mor, ni can-sa ni se can-sa. EI can-sa. Q ___ _ _ 
r Q __ _ EI 

~ ------.L..-/ 
(L'äme qui brule d'amour ne fatigue, ni ne se fat igue. / The soul fil led by love neither tires others nor grows tired. / Eine Seele, in der 
die Liebe wohnt, ermüdet nie und nimmer. S. Jean de la Croix) 

J) Se l'a-ni-ma va nel-l'a-mor, non stan-ca ne si stan-ca. / Csak le-gyel több sze-re-tet, ha sze-retsz, meg nem fä-radsz. / 
Mi-los-ciit na-pet-nij mnie, bym ko-chat i prze-ba-czal. 



123 Bendigo al Senor Jl lo lo-do~il mio Si-gnor 
ehe mi_,a-scol-ta con a-mor. 
II Si-gnor e Ja mia for-za; in 
lµ- i con-fi-dajl cuor. / Az 
Ur hall-ja i-mam, hogy-h,a 
hi-vom, va-la-szol. J6 az Ur, 

e l Se - ben-ne bi-zom, a ne-vet 
ma-gasz-ta- lom. 

por - q ue_es - cu - cha m i_ voz, 

(1 bless the Lord who hears my 
prayer. The Lord is my strength; 
in him my heart trusts. / Je 
benis le Seigneur qui ecoute la 
voix de ma priere. Le Seigneur 
est ma force, en lui mon creur se 
confie. / Ich preise den Herrn, 

fior es mi fuer - za, con - ff - a m i co - ra - z6n. Ben -
denn er hört meine Stimme. Der 
Herr ist meine Kraft, mein Herz 
vertraut ilun. / Blogoslawiie 
Pana, uslyszal bowiem glos 
mego blagania, Pan moj11. moci\_! 
Moje serce Jemu zaufalo. 

124 L'ajuda em vindra 
G) 

~ ~1'1,11, n 11: r er r ll I J 
L'a - ju - da_em vin -dra de l Se- nyo r, 

,~''1, @ 

j J J .0 ltJg J 
fe t e l cel la ter ra, 

® 

RIIJ 

Ps 28, 6-7) 

Jl O_au-xi-lio vi-ra do Se-nhot~ do Se-nhor, o nos-so Deus, 
que fez o ceu e a ter-ra, o ceu e a ter-ra. 

--1 I II (Le secours me vient du J; J ~ J J J1 S~igneur! Je S_eig_neur notre 
'-----' · D1eu, qm a fatt ctel et terre. / 

del Se - nyor, e l nos-tre Oeu,- que_ha Meine Hilfe kommt vom 
Herrn, vom Herrn unserem 

@ 

Pli J 
Fine 

( ,:""\) 

e l cel i la te r - ra. 

Gott, der Himmel und Erde 
, gemacht hat. / My help comes 

J) ·11 from the Lord, from the Lord 
·- our God who made heaven and 

earth. / Pomoc moja od Pana, 
L'a - kt61y stworzyl niebo i ziem iie. 

Ps12!,2) 



Christe, lux mundi 125 

mun - di, qui se - qui - tur te ha - be - bit lu-men vi - tae, lu-men vi - tae. 

(0 Christ, light of the world, whoever fo llows you wi ll have the light of life. / 6 Christ, lumiere du monde, qui te sui t aura la lumiere de la vie. 
/ Chri stus, Licht der Welt, wer dir nachfolgt, w ird das Licht des Lebens haben./ Cristo, luz del mundo, quien te sigue tendrä la luz de la vida. / 
0 Cristo, luce del mondo, chi ti segue avrä la luce della vita. / Cristo, luz do mundo, quem te segue tera a luz da vida. / Krisztus, vilag 
vilagossaga, aki teged követ, aze lesz az elet vi lagossaga. / 0 Chryste, swiattosci swiata, kto idzie za Tobct, b'edzie miat swiatfo zycia. 
cf Jn 8, 12) 

Esprit consolateur 126 

Es - prit con - so- la - teur, a - mour de taut a - mour. Es - prit con - so - la - teur, a -

Fine 
(r.\) 

mour de taut a - mour. Q ___ _ Q ___ _ 

Jl Dein Feu-er, Schöp-fer Geist, ist Lie-be und 
Ver-zeih'n. Komm, bren-ne dei-ne Glut in uns-re 
Her-zen ein. / 0 Di-o con-so-Ia-tor, a-mor d i 
o-gni_a-mor. 0 Di-o con-so-la-tor, a-mor di 
o-gni-a-mor. 

(Consoling Spirit, love ofall love. / Espiritu consolador, 
amor de todo amor. / Spirito consolatore, amore di ogni 
amore. / Duchu Pocieszycielu, Mifosci przewyzszaj<1_ca 
wszelk<1_ mifosc.) 



127 1 am sure I shall see J> So-no cer-to, ve-dro la sal-vez-za del Si-g nor nel-la ter-ra de i vi-ven-ti. 
Sl, io ve-dro la bon-ta de l nos-tro Di-o, sii for-te, spe-ra ne l Si-gnor. 

am sure I shall see the good-ness of the Lord in the land of the liv - ing. 

1 shall see the good -ness of our God, hold firm, trust in the Lord. 1 am 

(Je le crois, je verrai la bonte du Seigneur sur la terre des vivants. Prends creur et espere en DieL1. / Ich bin gewiss, zu schauen die Güte des Herrn 
im Land der Lebenden. Hab festen Mut, und hoffe auf den Herrn . / Espero gozar de la dicha del Seiior en et pais de la vida. Espera en et Seiior, se 
valiente, ten animo, espera en el Seiior. / Wierzi,;, re na ziemi zyjacych ujrzi,; dobroc Pana. Nabierz otuchy i zaufaj Bogu. 
Ps 27, 13) 

128 Que j'exulte et jubile 
~ 

r Q ______ _ 
Que j'e - xul - te- et ju - bi- le-en ton a - mour! 

J> Pra-gnf glo-sic z ra-dos-ci <1. 
mi-fosc Tw<1.. / 0 - e-sul-to~e 
gio-i-sco nel tu~a-mor. / 
Dei-ne Lie-be sei al-le-zeit 
ge-lobt! 

(1 exult and rejoice in your love! / 
Que me regocije y me alegre en tu 
amor. Ps 31,8) 



Cantate Domino canticum novum 129 
! Ö CD ~ ~J FF lf' p F Ir FF 1J ,J 

® 

II F J J I J 1 J J 1 ' II J j J 
Can - ta - te Do - mi-no can-ti- cum no-vum. Al - le - lu - ia, al - le - lu - ia. Can -

@) 41® J J J I J ,] II J J J I J F 1 r F 1 F" -II 
ta - te Do - mi-no om - nis ter - ra . Al - le - lu - ia, al - le lu - ia. 

(Chantez au Seigneur un chant nouveau, chantez au Seigneur, terre entiere ! / Sing a new song to the Lord, sing to the Lord all 
the earth! / Singt dem Herrn ein neues Lied, singt dem Herrn alle Länder der Erde!/ jCantad a! Sefior un canto nuevo, cantad a l 
Sefior toda la tierra! / Cantate a l Signore un canto nuovo, cantate a l Signore da tutta la terra! / Spiewajcie Panu piesfl nowq, 
spiewajcie Panu, wszystkie krainy ! Ps 96,1) 

Magnificat 3 130 

4~ e ~ 1 ~ fj ~ LJ I { f i , 1 

Ma - gni - fi - cat, a - ni - ma me - a ma - gni - fi -cat, a - ni- ma me - a Ma 
Fine 

(r.\) 

1;--11~1 1 :~: 
-11 

gni - fi- cat, a - ni - ma me - a Do - mi - num. 0 Q__ Q__ Q _ _ 

(My soul glorifies the Lord. / Mon äme magnifie Je Seigneur. / Meine Seele preist die Größe des Herrn. / Mi alma engrandece al Seiior. / 
A minha alma glorifica o Senhor. / Uwielbiaj, duszo moja, Pana. / Ben11,111T .uywa Müll r ocno.ua. Lc 1, 46) 



131 Cantarei ao Senhor 
~3------

ä ~3------* e J J II: J J J i: J) 1 J n 3 ß I H ~ a t 1i ffl j A 
Can-ta rei ao Se-nhor, en-quan - to vi - ver; lou -va - rei o meu Deus en - quan - toß-Xis-tir. 

,,---3-.......... 
Ne-leßn -

~I j j f)J lj ~ ä g lj 4 j 1 J 1g g J J 
con-tro_a mi-nha-a- le - gri - a. Ne-leßn - con-tro- a mi-nha- a - le - gri - a. Can-ta 

J) Die-vui gy-riaus gies-mes sir-dis vis gie-dos; kol gy-ven-siu as gir-siu Ji vi-sa-dos, nes Ja-me ran-du sa-vo dziau-gsml:l, 
nes Ja-me ran-du sa-vo dziau-gsm<t. 

·11 

(Je veux chanter au Seigneur tant que j e vis, j e veux louer mon Dieu tant que je dure . J'ai majoie dans le Seigneur. / All life long, for the 
Lord I will sing; whi le I live, I wi ll praise my God. My joy is in God. / Cantare al Seiior, mientras viva, taiiere para mi Dios mientras exista. 
Yo me a legro con el Seiior. / Finche vivo cantero a l Signore, inneggero al mio Dio, finche esisto. Mi rallegro nel Signore./ Ich will dem 
Herrn s ingen, solange ich lebe, will meinen Gott loben, solange ich bin. Ich wi ll mich freuen am Herrn./ Chci. spiewac Panu przez cale zycie, 
bi.di. gral Bogu p6ki bi.di. istnial. Chci. radowac sii. w Panu. Ps 104, 33-34) 

132 Dominus Spiritus est 

Spi- ri - tus au-tem vi - vi-fi-cat. Spi- ri -tus au-tem vi- vi -fi -cat. __ 

(Le Seigneur est !'Esprit. Or !'Esprit rend vivant. / The Lord is the Spirit. The Spirit g ives life . / Der Herr ist Ge ist; der Geist aber macht 
lebendig. / II S ignore e lo Spirito e lo Spirito vivifica / EI Seiior es el Espiritu, y el Espiritu da vida. / Pan jest Duchem. Duch sam ozywia. 
2 Co 3, 17. 6) 



Ad te Jesu Christe 133 
G) ® 

J IIJ J J I tJ J J II ;J ,J I F F F ·11 ~ u F II f' J F I rd J J II J J n J I J 
Ad te Je-su Chris - te le - va - vi a - ni- mam me - am. Sal - va - tor mun - di, in te spe - ra - vi. Ad 

(Vers toi, Jesus Chri st, j 'eleve mon äme. Sauveur du monde, en toi j'ai mis mon espoir. / Zu dir, Jesus Christus, erhebe ich meine Seele. Retter 
der Welt, auf dich habe ich meine Hoffnung gesetzt./ To you, Christ Jesus, I lift up my sou l. Saviour of the world, T have put my hope in you. 
/ Ku Tobie, Jezu Chryste, wznosze moja dusze. Zbawicielu swiata, w Tobie pokladam nadzieje. / Hacia ti, Jesucristo, levanto mi alma. 
Salvador del mundo, en ti he puesto mi esperanza. / Verso di te, Gest, Cristo, elevo Ja mia anima. Salvatore del mondo, in te ho messo Ja mia 
speranza. cf Ps 25, 1) 

Seigneur, tu gardes mon ame 134 

Dieu, tu con-nais mon creur. Con-duis 

' 

moi sur le ehe-min d'e-ter- ni - te. Sei -

(Tu guardas mi alma, Sefior; conoces mi coraz6n. Condüceme por e l camino eterno. / Lord, you watch over my soul; you know my heart. 
Lead me on the road to eternity. / Signore, tu custodisci Ja mia anima; conosc i il mio cuore. Guidami sulla via dell 'etern ita. Guidami sul la via 
dell 'eternita. / Herr, du behütest meine Seele und kennst mein Herz. Führe mich auf dem Weg der Ewigkeit./ Panie, Ty strzezesz mojej duszy; 
znasz moje serce. Prowadz mnie drogit wiecznosci. cf Ps 139, 23-24) 



135 Frieden, Frieden 

Frie - den, Frie - den hin - ter - las - se ich 

ge - be ich euch. Eu - er Herz ver - za - ge nicht. 
-& 

136 Viespatie, tu viskq zinai 

Vies - pa -tie, tu vis -kq zi - nai. 

Mei - nen Frie - den 

(Je vous laisse ma paix, 
je vous donne ma paix. 
Que votre ca:ur ne se 
trouble pas. / My peace J 
leave, my peace ! give 
you. Do not let your 
hearts be troubled. / La 
paz os dejo, mi paz os 
doy. No se turbe vuestro 
coraz6n. Jn 14, 27) 

J) Pa-ce, pa-ce io vi la-scio la pa-ce. La mia 
pa-ce do-no a voi, non si tur-bijl vo-stro cuor. / 
Po-koj, po-koj, po-k6j m6j da-j~ wam. Nie 
1~-kaj-cie si~, m6-wi Pan. Po-k6j m6j 
zo-sta-wiam wam. / Pa-qen, pa-qen, pa-qen 
ti-me ju jap, pa-qen ti-me po- ju le, zem-ra juaj 
t'mos ket' frik'. 

Q _ ___ _ 

~ 
J) Tu sai tut-to,~ 0 mi-o Si-gnor, tu lo sai i-o ti a-mo. / All my heart lies o-pen to you, and you know, Lord, that I love you. / 
Du weißt al-les, Gott, du al-lein, und du weißt, dass ich dich lie-be. 
(Seigneur, tu sais tout ; tu sais que je t'aime. / Senor, tü lo sabes todo; tü sabes que te quiero. / Panie, Ty wiesz wszystko; wiesz, ze Ci~ kocham. 
Jn 2J,/7) 



Behüte mich, Gott 137 

Be - hü - te mich, Gott, ich ver-trau -e dir, du zeigst mir den Weg zum 

./) Tu es o meu Deus, eu 
con-fio em ti, es to-da_a 
m i-nha_a-le-gri -a: 
en-si-na-me o ca-mi-nho da 
vi-da. / Gto=hok, Die-ve, 
mus, ti -ki-me Ta-v im, T u 
ro-dai ke-liu s i la i-m~. 
Die-vo ar-tu-mas 
d ziau-gsmo pi 1-na-tve. / 
Be-va-ra mig Gud,jag 
be-hö -ver dig. Du ö pp-nar 
en väg t ill li-vet. Hos dig 
finns g läd-je, fu ll-kom-lig 
g lä d-j e . 

Le - ben. Bei dir ist Freu - de, Freu - de in Fül - le. Be -

(Garde-moi, ö Dieu, j'ai confiance en toi. Tu m'apprends le chemin de vie. Avec toi, plenitude de joie. / Keep me, O God, for I trust in you. You 
show me the path of life. With you there is fullness of joy. / Proteggimi, o Dio: in te mi rifugio. Mi indicherai il sentiero della vita, gioia piena nella tua 
presenza. / Gmkdame, Dios, porque confio en ti. Me ensefiaras el camino de vida, me colmaras de gozo en tu presencia. / Zachowaj mnie, Bo:i:e, Tobie 
ufam. Ty ukazujesz mi drog~ :i:ycia. Z Tob11. pelnia radosci. Ps 16, 1. 1 !) 

Sit nomen Domini 138 

•~'·9 n , 1h~f 11,,P 1r r 1F M 1r $1~ 19 ~r~ 1f -11 
Sit no-men Do - mi - ni sit be - ne - die- turn. Nunc et in sae - cu - la be - ne- die turn . 

(Beni soit le nom du Seigneur, des maintenant et ä jamais. / Blessed be the name of the Lord, now and fo revermore. / Gelobt sei der 
Name des Herrn, von nun an bis in Ewigkeit. / Sia benedetto il nome de l Signore. Sia benedetto ora e sempre. / Bendito sea el nombre del 
Seiior ahora y por siempre. / Niech b~dzie blogoslawione imi~ Pana. N iech b~dzie blogoslawione teraz i na wieki. Ps J J 3, 2) 



Aber du weißt den Weg für mich 

Bei dir ist das Licht, 

Bei dir ist die Hil - fe, bei dir ist die Ge -duld. 

Ich ver-ste -he dei-ne We- ge nicht, a- ber du weißt den für mich. 

J> Rac-co-g li_i mie i pen-sie-ri o Oi o in te. Tu se-i la lu-ce sem-pre_ac-can-to_a me tu se-i l'a-iu-to tu se-i la pa-zien-za. 
M is-te-rio-se le tue v i-e ma tu co-no-sci il cam-mi-no per me. / Wa-kan-tan-ka, a-wa-cin ci-ye l-yo-yan-pa-lu-ha 
o-hi-ni-mik-su-ya-ye, wo o ki -ye-na wa-cin tan-ka lu-ha to-kel ya-un slol-ya-ye. 

Gott, 

(Dieu, rassemble et tourne mes pensees vers to i. A upres de toi se trouve la lumiere, tu ne m'oublies pas. Aupres de toi se trouve le secours, 
aupres de toi se trouve la patience. Jene comprends pas tes voies, mais toi, tu connais le chemin pour moi./ God, gather and turn my thoughts to 
you. With you there is light, you do not fo rget me. With you there is help and patience. l do not understand your ways, but you know the way 
forme. / Boze, spraw, by mys li moje zwr6cone byly ku Tobie. U Ciebie jest swiatlo, Ty nie zapominasz o mnie. Przychodzisz mi z pomoc<l, 
jestes cierpliwy. Twych dr6g nie rozumiem, ale Ty znasz moj1t drog~. / Dios, reune mis pensamientos en ti. Junto a ti se encuentra la luz, n'.1 no 
me olvidas. Junto a ti esta el auxilio , junto a ti se encuentra Ja paciencia. No comprendo tus sendas, pero tu conoces el camino que es el mio. 
d'apres D . Bonhoeffer) 



Retourne, mon äme, a ton repos 140 

du 

ne, mon äme, a ton re - pos, car le Sei - gneur t'a fa it du 

bien. 

Re - tour - ne, mon äme, a ton re -pos, car le Sei - gneur t'a 

II a gar - de mon ä - me de la mort. II es-suie -

les 

II a gar-de 
Fine 

( ('.'\) 

lar-mes de nos yeux. 

mon ä - me de la mort. 

Re - tour - ne, mon äme, a ton re -
Fine 

( ('.'\) 

II es-suie- ra pour tou - jours les lar-mes de nos yeux. Re - tour - ne, mon 
(Return, my soul, to your rest, for the Lord has been good to you. He rescued my soul from death. He w ill w ipe away every tear from our eyes. 
/ Komm wieder zur Ruhe, mein Herz, der Herr hat dir Gutes getan. Er hat meir Leben dem Tod entrissen und w ird alle Tränen von unseren 
Augen w ischen. / Alma mfa recobra la calma, que el Sei'lor te ha tratado bien. EI libr6 mi vida de la muerte y enjugara para siempre las lägrimas 
de nuestros ojos. / Ritorna, anima mia, al tuo riposo, perche il S ignore ti ha beneficato. Ha liberato la mia vita dalla morte. Asciugherä per 
sempre ogni lacrima dai nostri occhi. / Wr6c duszo moja do spokoju swego, gdyz Pan ciebie obdarowal. On uchronit dusz~ moj[t od smierci. 
Otrze z naszych oczu wszelk!\_ lz~. Ps 116, 7-8a et Apoc 21,4) 



141 Exaudi orationem meam 
,--3, 

r 
Ex au - di o - ra - ti - o-nem me - am, et cla - mor me - us ad te ve -ni - at. Tu, 

'--f 
De - us, in re - ter - num per - ma - nes, in ae - ter - num per - ma - nes. Ex 

(Entends ma priere, et que mon cri viennejusqu'a toi. Toi, Dieu, tu demeures ajamais. / Hear my prayer, let my cry come to you. You, God, 
remain forever. / Escucha mi suplica, que mi grito de socorro llegue a ti. Tu, Dios, permaneces siempre. / Höre mein Gebet, zu dir dringe 
mein Schreien. Du, Gott, bleibst für immer und ewig./ Panie, stuchaj modlitwy mojej, a wolanie moje niech do Ciebie przyjdzie! Ty, Boze, 
trwasz na wieki. / Ascolta la mia preghiera, a te giunga il rnio grido. Tu, Signore, rirnani in eterno. Ps /02, 2.13) 

142 Voici Dieu qui vient a mon secours 

Voi - ci Dieu qui vient a mon se - cours, le Seig-neur a-vec ceuxqui me sou - tien-nent. Je te 



chan - te , toi qui me re - le - ves. Je te chan - te, toi qui me re - le - ves. 

(See, God comes to my aid, the Lord, togetht;r w ith those who support me. I sing to you, for you raise me up. / Oto B6g przychodzi mi z 
pomoeq, Pan z tymi, kt6rzy mnie wspieraj <\_. Spiewam Tobie, Tobie, kt6ry mnie podnos isz. / Ecco, Dio e il mio aiuto, il S ignore con quelli ehe mi 
sostengono. Ti canto, perche mi risollevi. / He aqui Dios que viene en mi ayuda, el Sefior con aquellos que me sostienen. A ti te canto, tu me 
liberas. / Gott ist mein Helfer, der Herr beschützt mich. Ich w ill d ir s ingen, denn du hast mich wieder aufgerichtet. Ps 54, 6 et Ps 30, 2) 

Jesus Christ bread of life - Eat this bread 

Ri 
drink 

life, 
cup, 

sen Lord, 
this cup, 

cresc. 

those who come to 
come to him and 

dim. 

those who trust in 
trust in him and 

you will 
ne - ver 

you wil l 
you wi ll 

not 
be 

not 
not 

143 
f 

hun - ger. 
hun - gry. 

mf 

thirst. 
thirst. 



144 Notre Pere 

No - tre Pe - re es aux cieux, que ton nom soit sanc- ti - fie , que ton re - gne vien - ne. 

' 

Que ta vo - Ion - te soit fai - te sur la ter - re, comme au ciel. Don-ne-nous au-jour-d'hui no-tre pain de ce jour. 

,.--3- ,.--3- ,.--3-
'--- 3---' '--- 3---' 3 __.; 

,.--3- ,.--3-

Par - don - ne nous nos of- fen -ses,com - me nous par- don -nons aus - si a ceux qui nous ont of - fen - ses. 

'--3__.,, '--3__.,, 

Et ne nous lais - se pas en - trer en ten - ta - tion, mais de - li - vre - nous du mal. men. 



Our Father 145 

Your king-dom come. Your will be done, 

on earth as in hea - ven. Give us to - day our dai - ly bread. For - give us our sins 

' 

as we for - give those who sin a - gainst us. Keep us from temp - ta tion, 

and de - li - ver us from e vil. men! 



146 Vater unser 

Va-ter un - ser im Him-mel, ge- hei-ligt wer-de dein Na - me, dein Reich kom-me, dein Wil- le ge - sche-he, 

Him-mel so auf Er-den. Un - ser täg - li -ches Brot gib uns heu - te, und ver - gib uns uns - re Schuld, 

wie auch wir ver-ge-ben un - sern Schul-di -gern. Be-wah-re uns vor der Ver- su-chung und er - lö - se uns von dem Bö-sen. 

Denn dein ist das Reich und die Kraft und die Herr - lieh - keit in E - wig - keit. A - men! 



Despierta, tu que duermes 
Fine 

147 
(r.'\) 

jOes - pier - ta, tu que duer - mes! 
Fine 

Le - van - ta-te de- en-tre los muer - tos, y 

(r.'\) 

(- ra.) ta,- tu que duer - mes! Le - van - ta-te de- en-tre los 

Cris - to te-a - lum - bra - ra, y Cris to te- a -lum-bra - ra. jOes 

muer - tos, y Cris - to te-a - lum - bra - ra, y Cris - to te-a - lum - bra -
(Ö toi qui dors, eveille-toi, leve-toi d'entre Je morts et Je Christ sera ta lumiere. / Sleeper, awake, rise from the dead, and Christ will be your 
light. / Wach auf, der du schläfst, steh auf von den Toten, und Christus wird dein Licht sein. / Zbudz s i~, o spiq_cy, i powstan z martwych, a 
zajasnieje ci Chrystus. Eph. 5, 14) 



148 Fiez-vous en Lui 

Lui, ne craig - nez pas. La 

' 

ra vos cceurs. Fi - ez-vous en Lui . 

149 ö toi, l'au-dela de tout 

paix de Dieu gar-de -

ia, al - le-lu - ia! 

J> Nie 11;-kaj-cie si~, On 
strze-ze was! U-faj-cie Mu, 
po-k6j da-je Pan! Nie 
l~-kaj-cie si~! Alleluja! 
Alleluja! / Fi-da-ti di Lui, 
e non te-me-re: la pa-ce di 
Di-o ti rro-teg-ge-ra. Fi-da­
ti d i Lu 1. Al-le-lu-ia, 
al-le-lu-ia! / Hof-fe auf den 
Herrn, hab kei-neAngst, 
der Frie-de Got-tes wird bei 
d ir sein. Hof-fe auf den 
Herrn. Hal-le-lu-ja, 
hal-le-l u-ja! 

(Trust in H irn and do not fear. 
God's peace will protect your 
hearts. Allelu ia, alleluia! / 
Fiaos de EI, no temais. La paz 
de Dios guardara vues tros 
corazones. jAleluya, aleluya! 
Ph 4, 6-7) 

ö toi, l'au - de - la de tout, quel es - prit peut te sai - sir? Tous les 



' 
e - tres te ce - le - brent, le de - sir de tous a - spi - re vers toi. ö 

(You who are beyond all things, what mind can grasp you? A ll that lives celebrates you; the desire of all reaches out towards you. / Oh tu, el 
mas a l lade todo, l,que espiritu puede comprenderte? Todos los seres te celebran, el deseo de todos aspira a ti . / Tu ehe sei oltre ogni cosa, c hi 
potra' mai afferrarti? Ogni creatura ti onora; verso te i desideri di tutti. / 0 du, der a lles überragt, wie kann unser Verstand dich schauen? 
Jedes Wesen jubelt dir zu; a llen gemeinsam ist di e Sehnsucht nach dir. / Tys jest ponad wszystko, jakiz duch Ci<t ogarnie? Wszystkie 
stworzenia wyslawiaj11. C iebie, wszyscy Ciebie pragn11.. S. Gregoire de Nazianze) 

@e 
Laetentur cooli 

Lae- ten - tur 
Sol~ Tulli l A * J e :J Ir j J) 

De-us ve nit. 

cre - li, 

11· J b 1 D 
j 

r 

ex - ul - tet 
l r-, 

.P F;J 

r 
Lae-ten-tur cre - li, 

150 
ter ra, 

l~Tu~ t 
a 

J) 1 

ex - ul - tet ter - ra, 

fa - ci -e Do-mi-ni, qui-a ve- nit, qui - a ve nit. Fine lae- ten- tur 

~ u { ro J LJ I [} p J ; 10 I ~ P i U I lr T ~ ß II 
a fa ci - e Do-mi - ni, qui-a ve - nit, qui-a ve nit. 

(Joie au cie l, exulte la terre, a la face du Seigneur car il vient! / May the heavens rejo ice and the ea1th be g lad, before the Lord who is 
coming! / Der Himmel freue sich, die Erde frohlocke vor dem Herrn, denn er kommt! / Gioiscano i ciel i, esulti la terra, davanti al Signore 
ehe viene./Niech si<t raduj11.niebiosa i niech s i<t c ieszy ziemia przed obliczem Pana, bo przychodzi! / Alegrense los cielos, goce la tierra, 
delante del Senor, que ya llega. Ps 96, 11.13) 



151 Benedictus (canon) 
G) ® 

J5 1 J. J. 11 l j 3 F ' ~ ~ p Ir· F p II F .P J p I J) J. II J J J l IJ J54. :II !üUJ.jJJ 
Be- ne-di-ctus qui ve- nit, be -ne-di-ctus qui ve - nit, in no-mi-ne, in no-mi-ne, in no-mi-ne Do - mi-n i. 

(Beni celui qu i vient au nom du Seigneur. / Blessed is the one who comes in the name of the Lord. / Bendito el que viene en nombre del Seiior. / 
Gelobt sei der da kommt im Namen des Herrn. /Bendito o que vem em nome do Senhor. / Blogoslawiony, kt6ry idzie w imi~ Panskie. / 
EnaroCJToBeH fpHAYll.\11H so HMH focnOAHe! Mc 1 /, 9) 

152 ledere nacht verlang ik 

nacht ver-lang ik naar u, o God, ik hun - ker naar u met heel mijn ziel. le -de- re 

nacht ver-lang ik naar u, o God, ik hun - ker naar u met heel mijn ziel. 

J> My spi-rit yearns fo r you in the night, 0 God; I seek you, 0 Lord, with all my soul / Mit gan-zer See-le su-che ich, Gott, 
nach d ir, mein Geist ist voll Sehn-sucht in der Nacht. 
(Mon äme t'a des ire pendant la nuit, au plus profond de moi, mon esprit te cherche. / Dusza moja pragnie Ciebie w nocy, duch m6j poszukuje Ci',1 
w mym wn(;1trzu. / L'anima mia anela a te di notte, il mio spirito nel mio intimo ti cerca. / En la noche te desea mi alma, mi espiritu den tro de mi te 
busca. ls. 26, 9a) 



II Signore ti ristora 153 

ti ri - sto - ra. Di o non al - Ion - ta - na. II Si 

gno - re vie - ne~ad in - con trar - ti. in - con - trar - ti . II Si 

Jl O se-nhor me for-ta-le-ce. Ele_es-ta sem-pr'a meu la-do. 0 Se-nhor que vem ao meu en-con-tro, vem ao meu en-con-tro. / 
Die-vas nie-kad ne-pa-lie-ka. Die-vas je-g4. su-tei-kia. Yies-pats ies-ko, troks-ta su-si-tik-ti. Troks-ta su-si-tik-t i. / Is-sand 
Ju-mal taas-tab si-nu, sind ta ei töu-ka ä-ra. Issand Ju-mal tu-leb sul-le vas-tu, tu-leb sul-le vas-tu. 
(Le Seigneur te restaure. Dieu ne t'eloigne pas de Lui. Le Seigneur vient a ta rencontre. / The Lord restores you. God does not push you away. 
The Lord comes to meet you. / EI Seilorte restaura. Dios no te aparta. EI Seilor viene a encontrarte. / Der Herr gibt dir neue Kraft. Gott verstößt 
dich nicht. Der Herr kommt, um bei dir zu sein. / Pan Ci'i, odnawia. Bog Ci'i, nie odpycha od siebie. Pan przychodzi, by spotkac si~ z Tob<1_. 
S. Ambroise de Milan) 



154 Senor, que florezca tu justicia 

fior, que flo - rez - ca tu jus - ti - cia, y tu paz em -pa - pe la tier - ra. Oh 

flo - rez - ca tu jus - ti - cia, y se lle - ne nues-tra vi - da de ti. Se 

(Seigneur, que fleurisse tajustice et que ta paix inonde la terre. 6 Dieu, que fleurisse tajustice, que notre vie soit remplie de toi. / Lord, may your 
justice tlourish and your peace inundate the earth. 0 God, may your justice tlourish and may our lives be tilled by you. / Deine Gerechtigkeit 
gedeihe, o Herr, und dein Frieden tränke die Erde. Deine Gerechtigkeit gedeihe, o Gott, und unser Leben sei erfüllt von dir. / Signore, ehe 
fiorisca la tua giustizia, e la tua pace irrori la terra. 0 Dio, ehe fiorisca la tua giustizia, e la nostra vita sia piena di te. / Panie, niech rozkw itnie Twa 
sprawiedl iwosc, a poköj zros i ziemi~. O Boze, niech rozkwitnie Twa sprawiedliwosc a nasze zycie napeb1i si~ Tob<!, cf Ps. 72, 6-7.19) 

155 Gib mich ganz zu eigen dir 

al - les von mir, was mich fern-hält von dir. Gib al - les mir, was mich hin - führt zu 

J 



dir. Mein Herr und mein Gott, nimm mich mir und gib mich ganz_ zu ei - gen dir. Nimm 

(Enleve de moi tout ce qui m'eloigne de toi. D onne-moi tout ce qui me rapproche de toi. Mon Seigneur et mon Dieu, enleve-moi a moi-meme et 
donne-moi tout a toi. / Take everything fromme that keeps me from you. Give everyth ing to me that brings me near to you. My Lord and my 
God, take me away from myself and give me completely to you. / Quitame todo lo que me aleja de ti. Dame todo lo que me acerca a ti. Seilor 
mfo y Dios mio, desp6jame de mi mismo para darme todo a ti. / Togli da me tutto cio ehe mi allontana da te. Dammi tutto cio ehe mi conduce a 
te. Mio Signore e mio Dio, toglimi a me e dammi tutto a te. S. Nico/as de Flue) 

Heureux qui s'abandonne a toi 

reux qui s'a - ban - donne ä toi , 

Tu nous gar- des dans la joie, 
'---3-

la sim-pli - ci 
,-3---.. 

156 

ö Dieu , dans la con - fian - ce du coour. 

te, cor - de. Heu 

(Happy are those who abandon themselves to you w ith a trusting heart. You keep us in joy, simplicity and mercy. / Glücklich, wer sich dir, o 
Gott, mit Vertrauen im Herzen überlässt. Du bewahrst uns in Freude, Einfachheit, Barmherzigkeit. / Felices los quese abandonan en ti, oh D ios, 
en la confianza de coraz6n. Tü nos guardas en la alegrfa, la simplicidad, la misericordia. frere Roget; de Taize) 



157 Stante se soli zeme 

Stan - te se so - li, so - li ze - me, a hie - dej - te po - klad vf - ry. Bud' - te 

svet - lem, svet- lem sve - ta, kte - re do tmy svf - tf. 

(Soyez le sei, le sei de la terre, et cherchez le tresor de la foi. Soyez la lumiere, lumiere du monde qui brille dans les tenebres. / Become the salt, 
the salt of the earth, and seek the treasure of faith. Be the light, the light of the world, shining out in the darkness. / Werdet Salz, Salz der Erde, 
und sucht nach dem Schatz des G laubens, Werdet Licht, Licht der Welt, das i11 der Dunkelheit leuchtet. / Diventate il sale, il sale della terra, e 
ricercate il tesoro della fede. Siate la luce, la luce del mondo, ehe brilla nell'oscurita./ Stancie si~ solc\, solll_ziemi i szukajcie skarbu w iary. Bll,dzcie 
swiadem, swiadem swiata, kt6re w ciemnosci swieci. / Se la sal, la sal de la tierra y busca el tesoro de la fe. Sela luz, la luz del mundo que brilla 
en la oscuridad. c.;f Mt 5, 13-14 & Mt 13,44-46) 

158 

At - me in uns, Hei - li - ger Geist. 

(Souffle en nous, Saint Esprit. / 
Breathe in us, Holy Spirit. / 
Soffia in noi, Spirito Santo. / 
Sopla en nosotros, Espi.r itu 
Santo. / Ozyw nas swoim 
tchnieniem, Duchu Swi~ty. 
attr. S. Augustin) 



Herre, visa mig vägen 

re, sa mig 

re, vi - sa mig 

r___./ 
vä~ 

gen. 

gen, och gör mig 

Ge mitt hjär ta 

159 

vi l - lig att van - dra den. 

ro. 

(Seigneur, montre-moi le chemin et 
prepare-moi ä le suivre. Donne-moi 
la paix du creur. / Lord, show me the 
way and make me ready to follow it. 
Give peace to my heart. / Herr, zeig 
mir den Weg und mache mich bereit, 
auf ihm zu gehen. Gib meinem 
Herzen Frieden./ Sei'ior, muestrame 
el camino y preparame para seguirlo. 
Dale paz a mi coraz6n. / 

Signore, mostrami il cammino e preparami a seguirlo. Donami la pace di cuore. / Panie, wskaz mi drog~ i przygotuj mnie, bym ni11. pod!\_.ial. Daj 
pok6j memu sercu. Sie Brig itte de Suede) 

Sanasi on 1am ppu 160 
Sa-na-si on 

·11 

Sa - na - si on lamp - pu, lamp - pu , sa- na-si on lamp-pu, va- lo as-ke -leil-la -ni. 

J> Tvo-je slo-vo, Pa-ne, o-svet-lu-je ces-tu mou . / Gott, dein Licht er-leuch-te ste-tig mei-nen Le-bens-weg. 
(Ta parole est une lampe, une lumiere sur mes pas. / Your word is a lamp, a light on my path. / La lua parola e una lampada, una luce sul mio 
cammino. / Tu palabra es una lampara para mis pasos, y una luz en mi camino. / Twoje slowo jest pochodni11. dla st6p moich i swiatlem na mojej 
scie:i:ce. Ps II 9, I 05) 



161 Deus, Deus meus (canon) * ~''1,& 
G) 

B J " F F IJ 
® 3~ 

'f J5 II J J J J }Su J 1 J J J 1 II 
De - US, De - us me - us, si - ti vit in te a - ni - ma me - a. Be - ne -

@ n * ~1'1,& J J z1 lg r· 
© 

p 0 II J F J. j} 
1 J J ~J ·11 

di - cam te, be - ne - di - cam te , in vi - ta me - a be ne - di - cam te. 

(Dieu, c·est toi mon Dieu, mon äme a soif de toi. J e te benirai ma vie durant. / God, my God, my soul is thirsting for you. I w ill bless you my 
whole life long. / Dios tu eres mi Dios, mi alma tiene sed de ti. Te bendecire mientras viva. / Gott, mein Gott bist du, es dürstet nach dir meine 
Seele. Ich preise dich in meinem Leben. / D io, mio Dio, ha sete di te l'anima mia. Ti benediro per tutta la vita. Ps 63, 2. 5) 

162 Exomologisthe to Kyrie 

; & ~ JJJJIJ J l .@_.JJ I J J1;PJJ1 FF 1 ;OJJ1 .JJ.J 1.1 J l .@_.JJ I J. II 
'----' 

Solo: E~ • 0- µo-Ao - yEi - o0E TW Ku- pi - w 6-TI a - ya-~- a>.-AI'] - Aou - "i - a, 
Ex - o- mo-lo - gi - sthe to Ky- ri - o o- ti a - ga-thos- al - li - lou - "i - a, 

'---

(Rendez gräces au Seigneur, car il est bon, alleluia! / 
Give thanks to the Lord, for he is good, alleluia! / 
Celebrate il Signore, perche e buono, alleluia. / Dankt 
dem Herrn, denn er ist gütig. Alleluja! / Chwalcie 
Pana, bo dobry, bo Jego laska na w ieki. A lleluja! / 
Dad gracias al Seiior porque EI es bueno, aleluya. 
Ps. /36) 

Tl 

ti 
w; TOV- OI - W 
is ton_ e - o 

va 
na 

TQ_ t - llr. - o<; 
to_ e - le - os 

au - rnü all-llri - llou - r - a. 
af - tou al - li - lou - ·i - a. 

(Car la misericorde de Dieu est pour toujours, allelu ia ! / For G od's mercy is forever, alleluia! / Porque Ja misericordia de Dios es para siempre, 
jaleluya! / Denn ew ig w ährt Gottes Barmherzigkeit, A lleluj a! / Bo Mifos ierdzie Boze trwa na w ieki, alleluja! / Perche etema e la sua misericordia, 
alleluia !) 



Przybqdz, Duchu Bozy 

Przy - bqdz, Du 

od - n6w o - b li 

chu 

cze zie 
~ 

zy, 

mi, 

163 

przy - bqdz, Du chu Swi~ ty 

od - n6w o - bli - cze zie,,---::..____ mi. 

(Viens, Esprit de Dieu, viens, Esprit Saint, et renouvelle la face de la terre. / Come, Spirit ofGod, come, Holy Spirit, and renew the face ofthe 
earth. / Komm, Geist Gottes, komm, Heiliger Geist, und erneuere das Antlitz der Erde. / Vieni, Spirito di Dio, vieni, Spirito Santo, e rinnova la 
faccia della terra. / Yen, Espiritu de D ios, ven, Esplritu Santo, y renueva la faz de la tierra. cf Ps. 104,30) 



164 Lum iere de nos coours 

Lu - mie - re de nos cceurs, Sei-gneur, ehe- min d'e -ter - ni - te, 6 vie pour tou - te la ter - re 

Es - prit ras-sem-ble-nous. A-mour de tout a-mour, Sei-gneur, tu nous ap -pel - les. 

Ta voix de - chi - re nos nuits et s'ouvrent en nous les por-tes de lou - an - ge. ia! 

Jl O light of eve-ry heart, 0 way of all e-ter-ni-ty, 0 life, true source of all liv-ing, your Spi-rit, Lord, is gather-ing us. 
Al-le-lu-ia! 0 love of eve-ry love, 0 Lord, we hear you call-ing, your voice breaks in-to our night and in our hearts the gates 
ofpraise- o-pen. Al-le-lu-ia! / Es-pi-ri-tu de_a-mor, oh luz que_i-nun-da nues-tro ser. De-rra-ma_en to-da la tie-rra Se-fior tu 
paz y tu ver-dad. A-le-l u-ya! A-mor de to-do_a-mor, Oh fue-go que_i-lu-mi -na, ar-der qui-sie-ra por ti y que mi vi-da to-da 
fue-ra_o-fren-da. A-le-lu-ya! / Du Licht, das in uns scheint, 0 Chri-stus, Weg der E-wig-kei t, du Le-ben der gan-zen Er-de, 
ver-samm-le uns in dei-nem Geist. Al-le-lu-ja! Der Lie-be hel-les Licht läßt du in uns er-strah-l en. Dein Ruf zer-reißt uns-re 
Nacht, und schon er-klingt das Lob-li ed dei-nes Na-mens. Al-le-lu-ja! 

(Luce dei nostri cuori, Signore, via d'eternita; o vita per tutta la terra, neJ tuo Spirito riunisci9i. A lleJuia! Amore d i ogni amore, Signore, tu ci 
chiami. La tua voce squarcia Je nostre notti, e si aprono in noi Je porte delle lode. Alleluia! / SwiaHo naszych serc, Panie, drogo w iecznosci. Tys 
zyciem dla ziemi, w Twym Duchu zjednocz nas!) 



Je sais que mon redempteur est vivant 165 

je ver - rai Dieu; 

" 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 

tJ 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 

ce - lui que je ver - rai se - ra pour moi, ce - lui que mes yeux re - gar - de - ront 

.. ,; 

" 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 17\ 

tJ 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 

ne se - ra pas un e - tran - ger, et mon creur en moi se con -su - - me. 
1 1 1 1 1 1 1 1 .. ;: ;: ::. :. 

/ :; . 
~ 

'v 
(1 know that my Redeemer lives, and that at the last he w ill stand upon the earth; and after my awakening)in my tlesh I shall see God, w hom I 
s hall see on my side, and my eyes shall behold, and not another. My heart faints within me! Jb 19, 25-27 



166 Jesus Christ, ö clarte d'en haut 

Je - sus Christ, 6 clar - te d'en haut, ra - di - eux re - flet des gloi - res du Dieu_ saint, Lu -
CBe - Te TH - x11ii CBfl - Tbl - 51 cna - Bbl , 6e3 - CMepT - Ha - ro Or - ua - He 6ec - Ha ro, CB51 -
Svie - tie ti - hi svia - ty - ia sla - vy bies-smiert - Ot - tsa nie - bies - na go, svia -

V 

.... - - ..... 

mie - re qui viens du ciel 
Ta - ro 6na - lKeH - Ha - ro, 
ta - go bl a - zen - na - go, 

e - clai -rer nos sen - tiers ! Le cre - pus - cu - le vient, pai - si - ble, le 
H - 11 - cy - ce Xp11 - cTe: np11 - we,!I - we Ha 3a - na,!I conH - ua,- -
1 - i - su - sie Hri - stie. Pri - sed - se na za - pad soln - tsa,--

soir se - ra des - cen___ du bien-t6t sur nous,-
,!(eB - we cBeT Be - ,,ep HHH, no - eM Or - ua,--
diev - se sviet vie - tcher ni, po-iem Ot - tsa, -

Lu - miere e - ter - nel - le, nous t'a 
- Ha, 11 CB51 - Ta - ro ,[l,y - xa, 
- na i Svia - ta - go Du - ha 

do _ _ _ 
60 
Bo 



167 Dieu Saint 
" 1 

a capella 1 1 1 1 1 1 1 
(trois fois) 

'" 

Dieu _ _ 
_o_~ .. . . 

V 

Saint, 
,n .. 

1 

Saint __ 

------_o_ -e-

1 
1 

V 

Fort, 
,n .. 

'-'___.-' 

Saint.---­
~_o_ 

--

~ 

Im - mor- tel, 
2. ~ 2. 

~ 

~ 

~ ~ - " --
V ,,v V .... 

ac-cor-de - nous ton a - mour. 
2. 2. ~ ,n ~ 

~ .. ~ ~ 

~ ~ 

~ ~ ~ ~ - -
~ - 1 1 -

O.S. a/Fme 

Gloire au Pere, au Fils et au Saint-Esprit, maintenant et toujours, et dans les siecles des siecles. Amen. 

Glory to you, our God, glory to you! Holy Spirit. Lord and Comforter, Spirit oftruth, everywhere present, fi lling all things; Treasury of 
Goodness and Giver of life: come and dwell in us. Cleanse us from every stain of sin and i11 your love lead us to salvation. Holy God, Holy 
Mighty, Holy Irmnortal, have mercy on us . 

.. . 

. . . 

Ehre sei Dir, unser Gott, Ehre sei Dir! Heiliger Geist, Herr und Tröster, Geist der Wahrheit, allgegenwärtig, Du erfüllst das A ll, Schatz aller Güter 
und Quelle des Lebens, komm und wohne in uns, reinige uns von aller Schuld und in Deiner Liebe führe uns zum Heil.Heiliger Gott, Heiliger 
Starker, Heiliger Unsterbl icher, schenke uns Deine Liebe. 



rons ! Gloire a 
ra. )].o 

toi, Pe - re saint, Dieu de clar - te,__ a Je - sus ton Fils, au Saint - Es 

ga. Do 
CTO - HH e - CH - BO- BC/1 spe - Me - Ha - neT 6bl - TH rna - Cbl npe - no - ,!106 - Hbl 
sto - in ie - si vo_ vsia vrie-mie - na piet by - ti gla - sy prie - po - dob - ny 

__,, 
Nos lou - an - ges s'e 

MH, C1,1 - He Eo - lKHH, )KH -

mi, Sy - nie Bo - zi, z i 

___., 
le - vent vers toi ,-
BOT­
VOt -

.r1a - 1111:_ 
da - iai,-

al - le - lu ia! A _____ _ 
MHP-- Til­
mir __ tia_ 
.d' ---~ J 

- -'v 

men. 
BHT. 
vit. 

V 

Jesus Christus , ungetrübtes Licht der heiligen Herrlichkeit des unsterblichen Vaters im Hinu11el, des Heiligen und Seligen! Wenn die Sonne 
untergeht und wir das Abendlicht schauen, singen wir Gott, dem Vater, dem Sohn und dem Heiligen Geist. Du bist allezeit würdig, dass heilige 
Stimmen dir singen, Sohn Gottes, Lebensspender: deshalb preist die Welt deine Herrlichkeit. 

Jesus Christ, joyful light of the inu11ortal Father's divine glory in heaven, the holy and blessed one! Coming to the hour of sunset, in the light of 
evening we s ing to the Father, the Son, and the Holy Spirit, our God. You are worthy at all times to be praised by the songs of holy voices, Son of 
God, giver of life: the universe sings your glory. 



Souviens-toi de Jesus Christ 

'ä ll8Uoeu • ~r $ ~ 
Souviens-toi de Jesus Christ res - sus - ci - te 
Remember the Lord Jesus Christ, who now is ris 
Denk daran, daß Jesus Chri stus auf - er - stan 

'ä 101 ~ ~ ·~ ~ 
II est notre sa - lut, no - tre 
He is our one true light, our ev 
Unser Heil ist in ihm, und die 

' ä 1~11~1 Ji ; ~ ' ~ ~ 
Si nous mourons a - vec lui , a - vec 
Know that if in him we die, wi th him 
Sterben wir ver eint mit ihm, wird er 

'ä J ~J 'i i ~J m r f r r r Si nous te nons ferme, a - vec UI 
ifwe per se - vere, He will lead 
Bleiben wir ihm treu, wer - den wir 

'ä ' • $ [B , ~ 11811~1 H 
Alleluia, a l - le - lu ia , a l 

~ ~ • ~ d 'en - tre les morts; 
en from the dead; 
den ist vom Tod. 

~ ~ ~ Jr 
gloi - re_e - ter - nelle. 
er las - ting glory. 

Freu - de, die bleibt. 

~ ff~ Ji ~ 
lui nous vi - vrons; 
we shall a - ri se, 
uns Le ben sein. 

i J 4 • r r 
nous re - gne - rons. 

US in to life. 
le - ben mit ihm. 

~ (B] • le lu - - - ia! 

·11 

168 
(Ricordati di Gesu Cristo 
risuscitato dai morti. Egli e 
nostra salvezza, nos tra 
g loria etema. Se moriamo 
con lu i, con lui noi 
v ivremo; se perseveriamo 
con lui, con lui anche 
regneremo. / 
Acuerdate de Jesucristo, 
resucitado de la muerte; EI 
es nuestra salvaci6 n y 
nuestra g loria eterna. S i 
morimos con EI, 
viviremos con EI; si 
perseveramos, reinaremos 
con EI. / Pami~taj na 
.lezusa Chrystusa, kt6ry 
powstal z martwych. W 
Nim nasze zbaw ienie, 
nasza wieczna chwala. 
Jezelismy bowiem zN im 
wsp61umarli, wesp61 z 
N im i zyc b~dziemy. Jezeli 
trwamy w cierpliwosci, 
wesp61 z N im tez 
kr61owac b~ziemy. 
2 Tm 2, 8. I 0-1 2) 



169 Hvalite imia Gospodnie 

....__, --­Xsa 
Hva 

m1 - Te 
li te 

111 - MH roc - noA - He, 
i - mia Gos- od - nie, 

An - n111 - nyv, - H 
Al li lu ia', 

an - n111 - nyv, - H 
al li lu ia', 

5na - ro-cno - seH 
Bla - go-slo - vjen 

r oc - nOAb oT C111 - o - Ha, 
Gos pod ot Si - o - na, 

1 

_____., 
xsa 
hva 

an - n111 
al li 

)1(111 

z.i 

1 

t) .. ~ 
111c-no - se-AaVI-Te-cH roc - no - Ae-s111, H -Ko 5nar, fl -

II II ls - po - vie-dai - tie-sia Gos po-die-vi, ia-ko Blag, ia -

= = = ~· 
t) .... 

n111-Te, pa-6111 
li - te , ra - bi, 

nyv, - H . 
lu - ia. 

- Aa. 
da. 

Alliluia: 

Bb1C1so 111 - e - py - ca - n111 - Me. 
vy vo 1 - e - ru - sa - li - mie. 

Atliluia: 
1 - 1 1 1 1 1 1 1 

1 -._: -KO B BeK Mll1 - nocTb E - ro. 
ko v viek mi lost le - go. 

= ~ ~ -d- -d- u-



~ 
vlc-no- se-.Qa111-Te -C51 60 - ry He-6ec - Ho -
ls - po-vie-dai-tie-sia Bo gu Nie-bies - no -

- 51 , 
- ia, 

~ 

an - n111 - ny111 - 51 , 
al li - lu - ia, 

;,____....,­
MY, 
mu, 

an - n111 
a l li 

51 - KO B BeK 
ia - ko v viek 

ny - III 

lu - i 

-.___; -MIii - nOCTb E - ro . 
mi lost le - go. 

51 . 
a. 

(Louez le nom du Seigneur, louez, serviteurs du Seigneur. Alleluia. ß eni soit le Seigneur depuis Sion, lui qui habite Jerusalem. Rendez gräce 
au Seigneur, car il est bon, car eternel est son amour. Rendez gräce au Dieu du ciel, car eternel est son amour. Alleluia. / 

Praise the name of the Lord, give praise, servants of the Lord. A lleluia. Blessed be the Lord from Zion, he who resides in Jerusalem. Give 
thanks to the Lord, for he is good, for his love is everlasting. Give thanks to the God of heaven, for his love is everlasting. A lleluia. / 

Lobt den Namen des Herrn; lobt ihn, ihr Diener des Herrn. Halleluja! Gepriesen sei der Herr auf Zion, er, der wohnt in Jerusalem. D ankt 
dem Herrn, denn er ist giltig, denn seine Liebe währt ew ig. Dankt dem Gott des Himmels, denn seine Liebe währt ewig. Halleluja! / 

Lodate il nome del S ignore, lodatelo, servi del Signore. A lleluia. Da Sion, benedetto il Signore, ehe abita in Gerusalemme. Rendete grazie al 
S ignore, perche e buono, perche il suo amore e per sempre. Rendete grazie al Dio dei cieli, perche il suo amore e per sempre. Alleluia. / Alaben 
el nombre del Sefior, alabenlo, servidores del Sefior. Aleluya. Bendito sea el Sefior desde Si6n, el que habita en Jerusalen. Den gracias al Sefior, 
porque es bueno, porque es eterno su amor. Den gracias al D ios de los cielos, porque es eterno su amor. Aleluya. / 

Chwalcie imi~ Pana! A lleluja, alleluja, alleluja! N iech b~dzie blogoslawiony Pan z Syjonu, kt6ry mieszka w Jeruzalem! Wyslawiajcie Pana, bo 
jest dobry, bo w ieczna jest Jego laska. Wyslawiajcie Boga niebios, bo wieczna jest Jego laska. A lleluja, alleluja, alleluja! 

Ps. 135, 1.21; Ps 136, 1.26) 




